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Corrections 


I wrote the following grammar about four years ago. Since then, I 
have had little time to revise it. In the spring semester of 1967, 
I hastily mimeographed it for use with several students who were 
beginning their study of Coptic here at Duke University. This 
grammar is designed to be used before setting the student adrift in 
Till. In one semester, we finished this grammar, read the Gospel of 
Thomas, several chanters of Acts, and the excerpts from Apophthegmate 
patrum which are published in the back of Till's grammar, pn. 260-264 


In the haste to mimeograph the work, a number of errors crept 
into the text , adding to those already there, In certain cases, it 
is difficult to make all of the necessary corrections short of 
rewriting the text for e revised edition, e matter which I hope to 
attend to in the future, The superlinear markings, for example, 
cannot be trusted. I sometimes failed to note the presence of a mark 
in covying the text. At other times my sense of what the marking shou 
be caused me to insert a stroke where none is present in the text. 
The errors in superlinear markings do not affect the basic structure 
of the grammar, which could have been produced without any superlinear 
marks except for those which appear in the Introduction, where they 
are all correctly written. 


A second recurring flaw has to do with the citation of passages 
from the Gosnel of Thomas ( GT). In a small number of cases, the 
citation is one line removed from the actual phenomenon under 
discussion, For example , the proclitic pronoun which is discussed 
on page 14 is cited as occuring in " 80:23. Compare 80:25,26; 94:26." 
The last Citation should be corrected to 94:27. The complete sentence 
ANOK +i4amay, is cited correctly in the following paragranh as 
beginning in line 94:26, but the proclitic pronoun does not appear 
before line 94:27. In the corrections which follow, I have not sought 
to correct citations unless the example is more than asingle line 
away from the vresent citation. 

In addition to the two features mentioned above, I have the 
following corrections in the Introduction: on page one paragraph’ c. 
line 8, I underlined the word education; on page 5 paragraph co. Aline 
8, I capitalizod Taacian; on page 9, at the top of the page, I erased 
the example " ToT ~% for TOOTY in 96:10" because ToT” is 
actually oa Cunstrust form, 

t Chenter One: on page 15, among the citations for the forms JT// 
[+4] » NI“ " which are rare in GT, but see 85:29; 87:33; 88:24; 
91:15 eto." T have erased 91:13 as an incorrect citation; the last 
citation on page 13, which is 96:16, should read 92:16. 

Chanter Two: on page 18, the sentence +ivsaBwKk "TT am 


going to go — I will go" is to be founda in 92:17 rather than 9227s 
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Des 
es the top of page 19, example (3) should read GNAY NO! MPEYX OSE 
" the thief is coming!” 85:7; on vage 23 sentence 1. should begin CNA 
/uwkand sentence 7, should begin ie TNA?PE ; 
Chapter three: on page 25 the Greek adjective METIC TANOC 
listed in the fourth paragraph is found in 97:17; in the paragraph 
which follows the sentence, o¥NO6 NTdApPis taken from 84:32; on 
page 26 in the long sentence illustrating the use of the demonstrative 
TIAE |! ,»the form ET? x OF should be corrected to ery XM OIOY 5 
on page 27, brackets should be removed from the form ToS TNs which is 
found in 90:24 and 7 €C% which is found in 88:15; on nage 30 correct 
sentence 2, to read ETMNTEPO NMITHYE; correct sentence 7, to 
read TE YYiKwn and //¢ YOSOE 1M 3 remove € Bop to the end 
of sentence 8.; and correct sentence 12. to read M7777 O TH Pt on 
Chapter four: on page 52, remove 86:4 as a citation after the sentence 
IN ment EX € NE YM MOY QUT . correct the illustration of 
pattern (2) to read OXY PMPS JE; f111 in theTI© before the 
phrase " in pattern (1)"; on page 33 among the citations in paragraph 
three " Compare 80:28; 81:4..." correct 80:28 to 81:1; on page 33 sec. 
e. the sentence ANOK ETNAP AITINON was taken from 92:24; 
correct the last Coptic sentence on page 33 to read AW/sM TIE Wes 
In the vocabulary on page 35 ada X‘€" that" and CO oyN to know"; In 
the reading lesson on page 36, the final suffixed /V "us" added to the 
nrepositionéXu“at the end of sentence 4. has not yet been explained 
in the grammar; in sentence 9. the words //€ TANT PHKEshoula be 
separated; in sentence 11, the word JJWNE€ should be written 7] WWNE; 
sentence number 12 is found in 95:15. 
Chapter five: in sentence ll. on page 45 I have omitted the nota acc. 
before NéeyBHE read UN Idy MNEYGHB : 
Chapter six: on page 45 in the discussion of the forms C€anad CGY, 
the quotation from 96:9 should read WVNETEYVTH TNCE ; on page 
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47 sec, @ 1, line 2 , correct the svelling of vocabulary; page 48 
sec h, line 4, the citation should be to chapter II b; on page 51 
sentence 5 in the word 7/ KE UWHiM the KE has a value of "oven, also" 
but that feature has not been discussed in the grammar.; the citation 
for sentence 5 should réad 88:16, 
Chapter seven: on page 53, the second line in the second sentence 
describing the I Perfect is unclear. It should read MKAP ET NANOY 
as Sy Ft Kapiro C etc,; on page 54, the sentence illustrating 
the use of I Perf. efter an indefinite antecedent should end with 
the form /V Tey O13 W 
Chapter eight: on page 60 line 5, erase the phrase "Compare 99:25" 
@s an improper reference; on page 62 in the first example of the 
negative causative imperstive, the first word should read MN TPE ¥g2 
9 Boy P ; on page 65 paragraph j line 5 the citation 85:50 should 
read 85:15; on page 65 sentence number 1. the sentence contains a type 
of interrogative sentence that has not been discussed; in the same 
sentence, erase the WS at the end of line 3; the()\N at the beginning 
of line 4 means" agein, also." 
Chapter nine: soe the list of citations for conjunctives which continue 
a habitude per aie an improper citation; in the next line, 84:6 is 
also an improper citation; on page 68 sec. e line 4, add an a to 
"translator"; in the sentence quoted from 82:21, the lest word is 
MOXOE IN ; on page 69, the first Coptic sentence ends with 
TTWwwW A é , gin sec. f v. line 1 correct the word "expressions"; 
in f vi in the last line of the paragraph the citation is 80:22; on 
page 70 sec. x , the last sentence reads E? Nal CXO0y y An 65) 
ii the sentence ends with 7AM Sdy * on page 72 per viii line 3 
the sentence begins with NNOY NOOO - in par x line 7 the form 
Ny wy wil should be moved up to follow e.g. of line 6; in sec v 
of page 74 the sentence begins with EC Nviy and the citation should 
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he 
reed 99:14; in section (3) line 10 the citation 86:8 should read 80: 
25; on page 75 the citation 84:14 for Od TEQH is wrong; on page 
78 in sentence 2 line 2 after ™0O0WEread ON N Lupa; in sentence 
3 line 6 insert THPYatter E€ITKOCMOC ; in sentence 6 line 2 
the second word is TETNOPE and the citation is 86:17. 
Chapter ten: on page 81 sec. b par 2 in the first line read " Chapter 
III e; at the end of the seventh line read VII b and da; on page 82 
in the discussion of the I Future in the second sentence in line one 
read at the end EXNTS MMAY 5 in sec (2) the sentence in paragraph 
2 ends with CXTAVE * paragraph 4 ends “ Compare 86:3,4,29. The 4 
is an incorrect citation; on page 85 in the last paragraph line 3 
read at the end \/E TMA: on page 86 the I Perfect citations 
" Compare 83:32, 34", the 354 is incorrect; in sentence (2) in the 
parenthesis read " ( see section } below); in II Future discussion 
the forms in 81:16,16,17 may be circumstentials; the first word in 
the sentence illustrating the II Perfect is N73fX'p O - on page 88 
in the discussion of the form CoPo de a » it is not necessary to 
restore\N) CE Yo) 0) since the form without jV is attested in both 


Achmimic and sub Achmimic (less frequently) as a conjunctive form. 
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INTRODUCTION 
I RELATIONSHIPS OF S.AHIDIC COPTIC 


The language in which GT is written is referred to as the 
Sehidic dialect of Coptic. For the uninitiated, however, this 
pregnant expression rocuires sone explanation. The name Coptic 
is aoparently derived from the Arabic gubt, which in turn is a 
confused rendering of the Greek Ayy vit tos - Hence it is etymologi- 
cally the eouivalent of "Egyotian." Grammatically, however, the 
Gesignation Contic is reserved for only the last surviving form of 
that langucée. 

b. During the more then three thousand years of linguistic 
history oroperly allotted to Egyptian, the language changed 
considerably. It is hardly conceivable that the Contic scribe who 
copied the text of GT would understand much more than a twentieth 
century .mericen, were they both suddenly thrust beck into the time 
of oyramid building Cheops. Modern Egyptologists designate the 
various stages of the Egyptian language as ; Old Egyotian, ‘liddle 
Egyotian, New Egyptian, Demotic, and Covtic. .. feir impression of 
the vastness of the language is available to the student. who will 
take time to look at the basic grammars wy Zlmar del, Sir Alan 
Gardiner, :dolph Erman ( Nevagyntische Grammatik), “. Spiegelberg, 
and Valter Till respectively. 

It is herdly less impressive for the budding Egyptologist to 
realize that a complete mastery of the language would require 
learning no less than four different scrints: Hieroglyphic, Hieratic, 
Demotic, end Coptic. Nevertheless, it should be some consolation 
to the reader of the present textbook to learn that the Coptic 
scrint is incomparably simpler than any of the other three. For 
further reference, an excellent brief outline of the history of the 
ugyotian language may be found in Gardiner's Egyptian Gremmar. 

Cc. in addition to the diechronic changes in the Lgyptian language 
there were always a number of synchronic dialects in use, At least 
two factors , geogrephy and educetion, were involved in the 


Se 


development of dialects. The feographical factor is best illustrated 
by the classic vroverw used to describe a Jumble of words which were 
camprehended only with considerable difficulty, " They are like the 
talk of a man of the Delta with a man of Elephantine." ‘ith regard 
to education, we sre aware that there was @ considerable difference 
between the spoken language and the literery style of the educated 
scribe throughout most of Egyptien history. For the esrlier history 
of the Heyotian language, the dialectic variations are obscured by 

a tendency to use a standard literary or court dialect as well as 
the failure to represent vowels in the writing. Nevertheless, by 

the time Coptic came to be used extensively throughout Egypt it 

is possible to detect a number of distinct dialects. 

d. Although Demotic survived until the fifth century A.D., it 
is generally excluded from consideration at this point. To the 
extent that one is justified in considering Coptic as an independent 
languege with dialects of its own, one should properly think of 
Demotic as a sister language since both ere derived from the same 
New Egyptian ancestor, To be sure, Demotic is the older sister, and 
it was by experimenting with Greok transcription of Demotic that 
the Coptic script was developod. Nevertheless, by the middle of the 
third century A.D. Coptic was fully developed as an independent 
language, 

e. The traditional view of Coptic dialects presumes the following 
geographic distribution: Sahidic ( derived from the Arabic designation 
for upper Egynt, ga°id), the southernmost dialect; Achmimic, the 
dialect of the city of Achmim; Sub Achmimic, the dialect found just 
north of Achmim; Fayyumic, the dialect of the Fayyum region; Bohairic 
( from the Arabic term designating Lower Egypt, bubairun), the 
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Re 
dialect of the Delta region. The chief variation from dialect to 
dialect is in the area of phonetics. Morphology and syntax tend to 
be more standard. The student who learns one of the dialects can soon 
master the others. 

f. We mey now rephrese our statement about the language of GT 
by saying that it represents the standard southern dialect of the 
last surviving form of Egyptian; namely Sahidic Coptic, The dialect of 
GT deviates only slightly from classical Sahidic. Such variations 


will be noted in passing. 


II THE COPTIC SCRIPT 


@. The Coptic script is an adaptation of the Greek alphabet for 
the purpose of representing Egyptian sounds, Where no Greek character 


was available in order to aptly describo an Egyptian phoneme, 4 
Demotic symbol was added to the alphabet. The following chart presents 


the signs in the order followed by Crum's A Coptic Dictionary. 


NUMERICAL SIGN NAME TRANSCRIPTION 
VALUE 
be & SADA a with the quality of a in father 
Mw but shorter in length. 
S. B BUTS b aldo represents Latin V. 
3. tn TAMMS&  g _— found only in Greek words in GT. 
4, A Or & od a found only in Greek word in GT. 
on € €! e with the quality of e in met 
B. ra ZHTS z found only in Greek words in GT. 
8. Iv 2H Ta fs) with the quality of e in fiance. 
9. S OHTA th found mostly in Greek words. In 
Coptic it represents two distinct 
sounds t plus h. 
or ht iii (WTS y or i as a vowel it may be either 
long or short. The quality of 
the vowel approximates the i in 
’ machine, 
20. K KATIITS k 
30. AN AY Ad 1 
40, M MH m 
50. N NE n sometimes represented by a 
. superlinear stroke. See VIIb below, 
$0,°°) S Z ks found only in Greek words in GT, 
70, © OY Oo with the quality of o in note, 
It is shorter thang) . 
80, TT TT f Pp 
100, 2 Pw r 
00 a CHMMa&A 8 
300,)° T TAS t 
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400, x ; Os ve woru asa vowel it may be either 
long or short. The quality of 
the vowel approximates the u 
() in rude, 
500. On ph found mostly in Greek words. 
In Coptic it represents two 
/ distinct sounds p plus h 
600. /\ Le, kh found only in Greek word in GT. 
700. WU Ui ps found mostly in Greek words. It 
appears in one Coptic word in 
CT Ce Sar "ninety-nine." 
BOO. LS ® with the quality of o in note. 
LA AaI sh the sound in shore 
\ Y al f 
| ( no name h not used in Sahidic. 
24 recorded) 
Ww met h not used in Sahidic 
¢ 
9 COP! h 
bs XANXIA sec IV ¥,c,d,e below. 
el Orme see IV »,c,d,c below. 
+ ye ti represents the combination of 


two distinct sounds t plus lL. 
Words beginning with this sign 
are found in the dictionary 
under t. 


b. The symbol? appears in GT in the Greek word C¥OC -—cTaspoc , 

ce. The names of the letters listed in the preceding chart are those 
listed first by Crum. The forms ere Sahidic wherever Sahidic forms are 
available, but there is considerable variation in the forms of the names 
yi Bae provides a Bohairic list in his grammar, 511, which at least has 
the advantage of boing consistent. The student intorested in the 
variations will consult Crum's dictionary. 

a. The signs ‘) (var o>. yang. are never found in Sahidic 
The proto-Coptic phonemes represented by these signs apvear in Sahidic 
as either v or “4 ,. The symbols are important in studying Bohairic 
end Achmimic as well as in comparative studies. They sre added here 
for the sake of completeness. 

e. The signs are not used to indicate numerals in GT, but their 
numerical value is listed here for the sake of completeness, The 
student will recognize them as a borrowing from Greek, where they have 
the same velue., As in Greek, the missing number 6 is supplied by 
vau, written s : 


III, PRONUNCIATION OF VO'TELS AND DIPHTHONGS 
AND PECULIARITIES OF YRITING 

a. The pronunciation of the separate Coptic sounds is no more 
certain than the pronunciation of sounds in any other ancient language. 
There is, however, a certain body of precise information that has 
been gathered together by scholars over the years, resulting in a 
rather generally accepted tradition. 

b. The vowels are somewhat more difficult to determine than the 
consonants, The length of the vowels can be determined and the general 
class—~a-class, i-class, u-class——but the precise quality of the vowels 
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Shen 
is not certain. However, since Greek vowel signs were used to represent 
the Coptic sounds, it seems reasonable whenever possible to follow 
the tradition that prevails in the pronunciation of ancient Greek 
vowels. Of course, the tradition is modified when necessary: for 
example, the & vowel is never long in Coptic. 

c. In qualitative terms, there are six different vowels in Coptic. 
Three of them may be pronounced in either long or short time interval. 


SHORT LONG QUALITY 
a ~--~ a ag in father 
= ---- eas in bet 
mae MH e as in fiance 
O UJ o as in note 
os i ae ca Kei Be) 4 as in machine 
Oe oA) Obs wy 154) u as in rude 
ad. The signsd,€ ,and © always represent short vowels; H and WwW 


always represent long vowels;€} endO} may represent either. 

e. The vowels © andW have the same quality. They differ only 
in the length of time required to vocalize them. 

f. The ameivelent nature of the symbels€i andOY often gives 
beginning students some difficulty, especially when they are unfamiliar 
with the somewhat similar phenomenon in Hebrew. 

The sign O08, cen represent either the congonant w or the vowel 
U, €.2.MOS = MU, MOOST = mdwt, MOJOXT — muwt. 

In a gimilar manner the siguét can represent either the consonant 
y or the vowel i, e.g.€1C — is, Chu — yot. This letter is often 
weitten ' , particularly when it avvears in the middle of a word,e.g. 
PiH — hye, jim — nim. GT very seldom uses / to represent the 
consonant y, preferring instead the writing €! . 

&- Instead of assuming that the symbols €\ andO& each represent 
two distinct nhonemes, it is more accurete to conceive of €\ andoO¥Y as 
semivowels which assume their full vocalic role in a consonantal 
environment. In Coptic, y and i are simply conditioned variants of the 
same phoneme, 

A simple rule of thumb which may help the student determine the 
value of the semivowels is to pronounce €! andOJ as vowels excopt 
when there is another vowel present in the same syllable. 

h, All diphthongs in Coptic end with one of the semivowels(€\ Ope 
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i. Notice carefully the manner in which the semivowels ¢ { and OF 
contract with the preceding vowels. The uncontracted forms \E/ andeCl 
are especially frequent in GT. The change is purely orthogranhic and 
does not affect the pronunciation. ” 

Jj. When a form such as€€t is contracted, it should be written€\. 
Till calls attention to the ambiguity which arises in carelessly 
written texts. When the dots are missing, the reader must determine 
whether€{! is to be read as i, y, or ey. This ambiguity does not 
exist in GT due to the tendency to write¢ée, fully. The frequently 
appearing contraction A4 in the formé’por is always carefully 
dotted in GT. The writer has even dotted certain Greek words. Notice 


AaKEPoaTOC in 88:12. 
IV, THE CONSONANTS 


@a. The consonants ere subject to much more precise analysis 
than the vowels. Numerous Greek and Arabic transcriptions make it 
possible to construct rather detailed hyvotheses concerning the 
Original pronunciation of the various dialects. One of the most 
ambitious studies was undertaken by William Worrell in 1923, In 
that study he argued that the letters K , T , and 77 were not aspirated 
in Sahidic. The phenomenon of non-aspirste, voiceless stovs is 
observable in English, but since its presence or absence is not a 
distinctive festure of the sound it generally passes unrecognized—-— 
contrast the p in pnin(p") with the p in catnip (p). The Sahidic 
dialect contained the stops 77 (p), T (t), MK (kK) and the double 
sounds @ (p/h), © (t/n), Pat (xn), but not the aspirated variety 
found in English pin (p"), tin (t™), and kin (kh). 

b. Worrell also studied the relationshin between ©) and the 
two most difficult phonemes to recover. It is clear that these two 
sounds ere closely related in all Coptic dialects, but their exact 
velue is difficult to determine. In Bohairic the sounds are presumed 
to be similar in every respect except aspiration. Thus for Bohairic,(} 
is the aspirate form of X . Unfortunately, the situation in Sahidic 
is not quite as clear since sspiration does not seem to be characteristic 
of the Sahidic stons. A comparison of the pronunciations suggested by 
Till, Steindorff, and Plumley would provide the student with three 
different values for e*ch of the sounds. 

c. Till's pronunciation is very close to that suggested by 
Worrell, and is followed here with minor reservations. The letter CQ 
in Sahidic represents a palatalized velar sound. The Middle Egyptian 
equivelents are the velar stops q,g, and k(?). Sahidic is probably 
voiceless and almost certainly a stop. Yorrell described the sound 
as being similar to the "&}j in vee gj'um (vacuum), but not quite" 
because Sahidic © " represents a single articulation." The fronted 
k found in the russian word 6 VK Tmay provide an illustration 
femiliar to some readers. Till transcribes the sound as kj ( Worrell's 
@ symbol was simply an attempt to indicate the non-aspirate k). 

ad, The letter X& , in Sahidic, represents a voiceless, palatalized 
sound which is closely related to the dental t. Although the fact 
thet it replacos T #4 UW (tsh) in certsin rare situations would 
indicate that it may sometimes have a limited, conditioned, affricative 
value, the letter < is generally considered to be a stop. The Middle 
Egyptian equivalents are tvo pelatal ( or palatalized) sounds 7 
and 2> - These same Middle Egyptian phonemes are sometimes 
reflected in the Contic T . That is to say, the Middle Egyptian 
palatals (+. end S> ) develoned slong two different lines in 
proto-Coptic. In certein situations the Middle Egyptian valatals 
appear in Sahidic as t ; in other situations they survive as wry 
No convincing statement has been vresented concerning the factors 
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responsible for the twofold development of the palatals. Nevertheless, 
this brief historical summary is sufficient to indicate the relatedness 
of the palatal »* and the dental T . 

e. Till describes the % as a palatalized, voiceless dental, 
but this would imply a complex repalatalization of dentals which 
affected only those dentals which hed previously been derived from 
Middle Egyptian “~~ P&D> . Nevertheless, the sound which we know as a 
palatalized dental is probably a fair approximation of this palatal 
which seems to have survived in certain proto—Coptic dialects from 
the time of Middle Egyptian, Worrell describes the sound as somewhat 
like"the dj in posdjuo (posture), but not quite" because the Sahidic 
x "“ represents a single articuletion." Those familiar with Russi an 
will recognize the palatalized, voiceless dental as Tl> . Till 
describes the sound as tj ( Worrell's d is an attempt to represent 
the nonaspirete t). r 

f, The Coptic letters Y and & are loosely transcribed as 
f and b respectively, but their value differs from the English 
equivalent. It seems probable that the Coptic Y was a bilabial, 


voiceless fricative rather than the English labio-dental, voiceless 
fricative. Whereas the interchange of @ , , and Oy provides 
evidence that the Coptic 8 was a voiced, bilabial fricative rather 
than the English stop variety. 

Sterievlettersyf, ; deo Ay pd op A oycand WY are found almost 
exclusively in Greek words. In the Gospel of Thomas, W is the only 
one used in a Coptic word, i.e.C TE wit “ ninety-nine." When 
the letters 2 ,A , and W appear in Sahidic, they represent 
the double consonants KC , K% , andilC respectively. Sahidic words 
beginning with these monographs eppear in the dictionary under 

(\ or TT . The letters fT , A , andA are used in Coptic in 

very restricted situations to replace K , T , andC . The most 
general rule involves the [ which replaces K immediately following 
an Af , but none of these replacements occur in GT. 

h. The letters @ and d are generally confined to Greek 
words. Nevertheless, the definite article 7T/ or/7/’ is frequently 
joined with » following Y and written with the monogranph@ or 

,@.8.TP?E " the way" is normally writtenQ@e .There is no 
reason to suppose that the writing reflected any change in pronunciation 
Oe andy?fe were both pronounced thé. The use of @D may be 
illustrated by the word Qooy for Tfoow " the day." 

i. In transcribing Greek words, thé Coptic writers represented 
the rough breathing in to different ways. Both rhe and “UA were 
used for this purpose so thet the Greek perticle jv appears in 
GT as both fina andWiNd . Till has suggested thet the @ was 
a very faintly articulated sound with the result that it is even 
employed to represent the smooth breathing in certain words. In 
GT it is always written with the word Q7ikKwnW (€i\mKwwnw ) "imege," 
Problems of spelling arising from the weakness of the consonant 

9 are especially acute in GT. See the discussion of metathesis in 
V c below. 


V. CHANGES OF CONSONANTS 


a. There are two different groups of sound changes discussed 
in Contic grammars. One group of sound changes is of historic signifi- 
cance, involving the development of Contic forms from earlier Egyptian 
prototypes. The second groun of sound changes consist of those 
changes which are observable in the language when it is considered 
from e synchronic perspective. At this point the student only needs 
to master the synchronic changes.He may consult the standard grammars 
for historical information. The following types of sound changes are 
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observable in GT: voicing of consonants, matathesis, dissimilatim, 
partial assimilation, total assimilation, loss of consonants, doubling 
of A’ , and reduction of doubled consonants, 
b. The voicing of consonants may be illustrsted in classical 
Sahidic by the conditioned use of rT , , and Z to replace K , 
T , andC€C respectively. See section IV g above. There are no 
examples of voicing in GT which involve any of these consonants. There 
is, however, a single example of the voiceless ¥ being replaced 
by a voiced counterpart BR , e.&. Clu 4 appears in 94:51 for 
an expected * fituwYy  “ on him." 
c. Metathesis igs common in the historical development of the 
language. It is also frequently observable from dialect to dialect 
within Coptic, In GT it may be illustrated by the following examples: 
(1) The form PuUs~PK appears in 83:14 with the meaning "burn," 
The more usual form appears in 91:7 in the expression 
NCE POKPOY "and they will be burned." 

(2) The root we?/wWOC appears in Thomas in the noun W YC 
" harvest" (91:6; 94:9), the vers WC? " harvest" (92:5), 
and the noundc? "sickle" (85:18), The verb also 
appears as Q&C%7 in 85:18. 

Although the several forms ofwc?/WwYC are attested by Crum as 
dialectical variations, there may be more than mere coincidence 
involved in the fact that both examples of metathesis given above 
involve the letter @ , The writer of our text had considerable 
difficulty spelling words containing the letter @ . In 92:5, 
for example, the word was actually writtenwYc% , with the 
first ? marked out. Similarly in 98:8 he wrote CwYox& , 
apparently beginning to metathesize the ong of Cw? A glance at 
the footnotes in the Guillaumont edition of the text will provide 
further examples of difficult spellings involving the letter or 

d. Dissimilation may be illustrated in GT by the anomalous 
writing of the loanword COBBaToONas COMBATONIn 86:19. 

e. Partial assimilation of yy to its labial counterpart 
tekes place under the influence of a following labial stopTT or 

( —~T1¥). This phenomenon 1s normal in all constructions 
involving the N’ of the plural article, the (V~ particle used in 
genitive constructions, the M~ particle used to introduce a direct 
object, the negative V/V“, the prepositions N- and Pas well as 
compound prepositions containing these elements,e.g. MIMO 
( regularly for * N77MoX¥  , when W71is the nota accusativi 80:14) 
and fm Dooy ( regularly for * JN (coy 82:22). 

Although partial assimilation is normally found under the 
conditions Just described, there is some inconsistency in the text 
of GT, resulting in the appearance of non-assimilated forms, Compare 
the following pairs of parallel variants: 


mre bor. Ym TT Gar 86:17 ( assimilated normally) 
EBorX IW TETONE 99:7 ( non-assimilated) 
(2)€ Bor Qirym T1THY 94:30 ( assimilated normally) 
EBor PiTW TTEY OVOEIN 95:24 ( non-assimilated) 
(3) Qe mM TKS 99:17 ( assimilated normally) 
\ 


> 
yew ITODONEY ve 98:3 ( non~assimilated) 
f. Totel assimilation of N to ™ takes place under conditions 
similar to those described for the partial assimilation noted above, 
O.BeMMAOHTAC ( regularly for *NMA@HTHC, where V~ is 
the plural article 89:95). 

_ The text of GT affords several examples of total assimilation 
of N- to M~ in e context where it would not normally be expected. 
The plural indefinite article @¢/V_ is not normally assimilated, 
but the following forms appear in Thomas: 

YeNMAKaP!IOC 89:27 YVNMAKOPIOCC 90:23 (normally non-assimilet ed). 

Pent ik DI OG, 95° 2). 95.27 (assimilated) 
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The verb OFM is not normally assimilated in Sahidic, but the 
following variations are found in Thomas: 


TIETE DOIN MasK¥e 82:2; 85:19; 86:6 ( non-assimilated) 
TETE OYW MaKE 92:9 ( assimilated ) 
TTETE ODM MABAKE 93:15; 97:6 (assimilated ) 


-~ & In old Sahidic texts there is frequently a total assimilation 
of N’ to a following 6B , ,.0or @ . In GT the forms POW ME 
81:26, BBPPE 90:10, and An Say 92:7 regularly appear. 
h. The loss of certain consonants is a well attested phenomenon 
in the historical development of Coptic. Thus Sayin and !aleph have 
completely disappeared, frequently altering the syllabic structure 
of the words involved. Similarly final t and r are lost under certain 
conditions, A complete listing of these historical changes may be 
found in the standard grammars. An example of consonantal loss in 
the text of GT may be seen in the word 70°00 , "today," 98:11 
( for either *712008 or * Po00g ). The full form of the word 
C008 " day" occurs frequently elsewhere in GT. 
The text of GT provides an example of the loss of “ which is 
not normal in clessical Sahidic. The letter VY is lost in GT in ae 
certain perfect and future relative forms, Thus the perfect ENTS 
and future €TWNd sometimes fall together as €TA. See chapter 
VII d below for further discussion of this phenomenon. 
1, The doubling of the letter AV occurs in GT in a rather 
restricted context. When the indefinite article 0% is preceded by 
the preposition CN or the preposition or particle /V the combination 
is frequently written ENN OF or NV OY - Although this doubling 
1s frequent before Contic words, e.g. NVOSNOBE 85:16, it never 
occurs before Greek words, e.g. IVOIMAKOwW 85:19. The doubling 
of WV before the indefinite article is not standerd practice in Sahidic. 
J. The reduction of double consonants occurs in GT in the case 
ef the double /V or T in certain forms. This is especially freqent 
with forms involving the second person plural pronominal element : . 
TE TN -,e.8.€TETVAEG! P €85:28 ( with a single sv for * €&°7ETIV“/M 
E1IPS ) and€ TE tTWNvAds-Y 82:24 ( with ea single 7 for * ©T’ TETN “Ma 
an7% Y ). This loss of doubling gives rise to some embiguity since 
€TETNAmay formally represent the relative form or the circumste tial 
and If Future tenses. In a similar manner, VV of the first person 
plural is sometimes involved, e.6-EMS Pn iCTEXE 96:21 ( with a single /V 
for *€+N-NA~P -T'CTEXE). 


VI VOWEL CHANGES 


a. Changes in quality or length of vowels within a word may 
be classed in three different groups: (1) Variations due to the 
influence of non-Sahidic dialects, (2) Variations which occur in 
certain combined forms, and (3) Variations in the infinitive and 
prepositions due to a shift of tone. 

b. The variations attributed to the influence of non-standard 
Sahidic dialects are woll illustrated by two examples. The first 
is the use of A” for €~ in representing the prepositional element 
of such expressions as fea” " find" 91:9. Compare the standard 
Sahidic form Ze €-in 80:13. The second illustration is previded 
by the use of TAY "mountain" in 89:26 for the classical TOO 
used elsewhere. These and many similar veriations are produced 
under the influence of non-Sahidic dialects. 

There is no simple way to describe systematically the linguistic 
situations which gave rise to the numerous dialectical variations. 
Both Steindorff and Till provide some very helpful historical discussion 
at this point, but for the purpose of the present Introduction it 
is best simply te list the variations in the vocabulary with appropriate 
comment, treating each variant individually. 
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Nevertheless, there is one feature of the dialect of GT that 
may be noted at this point. In the Text of GT, there are a number 
of words which the author is apparently free to write using either 
@ single or double vowel. The choice of spelling appears to be 
simply a matter of style, e.g. 


TO TY far T.0O0 T-7 in 96:10 
Wins ME for wo IVE in 93:18 
MAXE for Maaxkeé in 92:9 
menwac for pwerRaac in 96:30 


ce. A number of vowel changes take place as the result of combina- 
tions of features which occur in connected speech or writing. 

The orthographic changes which take place in the writing of 
diphthongs have already been noted in section III h, i, j above. 

When the nvarticle Wé precedes the relative particle €7vT , 
the double € may be written single, e.g.NE€TNABWK( for * VE ET 
NABwK) 94:12, 

When the pronominal suffix TN is joined to prepositions ending 
in © or & the vowel is lengthened to w and H_ respectively, 
e.2.EPwWTN " to you" ( the preposition is€éPobefore other suffixes). 

When two nouns are joined closely together to form a compound 
expression, the first of these is normally reduced in length. This 
is because the accent is transferred to the second part of the 
compound word with a corresponding reduction of vowel in the element 
which has given up its accent. A very good_ example is the use of 
Pm\ for PwMe in expressions such as PMOYOEIN " enlightened 
one" 86:8, See chapter III a below for further examples. 

d. Variation of the vowel is normal in both the infinitive 
and prepositions, depending upon the accentual environment. There 
are three possibile accentual environments or states in Coptic: 
the absolute state, the construct state, and the pronominal state. 

In the absolute state the accent falls on the main syllable 
of the word, e.g.Cw7m " to hear," 

When the form is bound to a following word as an accentual 
unit, it is the second word which receives the accent. As a result 
the first word is subject to the loss of its accent and is sharply 
reduced. It is then written in what is known as the construct forn, 
e.€. CETM- " to hear," 

The pronominal form reflects the effect of the suffix pronouns 
on the accent of a word, e.g. COTM” " te hear." This form is 
used whenever a suffix pronoun is Joined to a word. 

e. The prepositions usually have Loth construct and pronominal 
forms, e.g. PN~ ( construct) and W2HTY ( pronominal). The 
lexicons list the construct forms with a single sloping streke following 
e.g. 9N~ . The proneminal forms are listed with a deuble stroke 
follewing, e.g. V91H17%. Further discussion ef both pronominal 
and construct forms will be given in the main body of the grammar 
which follows, 

f. Because of the frequent variations of vowels, the lexicons 
list words in terms of the consonants which follow the first letter 
of the word, Absolute forms are listed first in the lexicons,e.&. 

Cwrm ,CETMZ7 ,COTM~, hear. 
Swit: Ceniwit< OD PTS choose. 
caTeepe » Stater ( Gh.otaq typ 
ctpctp ,» tremble, 


VII. USE OF THE SUPERLINEAR STROKE 


A superlinear stroke is used in Ceptic for three different 
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gag 
purposes: to represent a final N follewing a vowel at the end 
of a line of writing, to indicate abbreviations, to represent a 
vocelic element. 


w. The letter VV may be written as a superlinear stroke when 
it occurs at the end of 3 line of writing following a vowel,e.g&. 


CEINACO¥ GS at the end of line 80:27 is to be read CEMACOXYWN 
"They will know." The stroke which replaces sv may be written only 
Over vewels and only at the end of a line of writing. 

ce. The use of a superlinear stroke to mark abbreviations is 
obvious. The following abbreviations appear in GT: mind for 
Ti NéExyma, vo and Mc for tHeoxe . The form c ¢o6¢ appears 
forCTaypoc in 90:26 without any superlinear stroke. 

d. The use of a superlinear stroke to indicate a vocalic 
element may be illustrated by the variation between ?€N~89;27 
and ¥N ~ 90:23 to represent the plural indefinito article " some." 

It is generally assumed that Y jw- in such a situation reflects the 
reduction or loss of an € vowel. Nevertheless, the precise pronunci- 
ation of the consonant wearing a superlinear stroke romains a matter 
of debate. 

e. Steindorff considered the stroke to represent the equivalent 
of a vocal shewah, Worrell, howover, insisted that it merely marked 
the consonant with which it was written, as a sonant. He compared 
such English terms as battle, chasm, heaven ( batl, kasm, hevn), 
where 1, m, and n are sonant consonants. 

f, Plumley, in his grammar, has followed Vorrell whereas both 
Steindorff and Till continue to support a vocalic rendering of the 
superlinear stroke in such situations. Till has called attention to 
the fact that certain early texts provide evidence for a possible 
i-value, and concludes that it is a matter of a reduced vowel similar 
to e or i. When Polotsky reviewed Till's grammar (OLZ 52 (1957) ,221), 
he took the opportunity to discuss the matter at length. In 
that article he supported the position ( with Worrell and Plumley ) 
that the superlinear stroke served only as an indicator of syllable 
division, and as such it had no intrinsic vocalic significance, The 
fact that vowels are not written in syllables marked by the super- 
linear stroke, however, leads abruptly to the question of how such © 
syllables were pronounced. In many cases it is possible to pronounce 
the syllable by relying on the sonorous quality of certain consonants 
( especially 8,» ,M™,/%,/f ).» Nevertheless, there will 
remain certain consonantal environments in which it seems reasonable 
to suspect that the trained auditor would have detected the presence 
of an anaptyctic vowel. Since Coptic scribes did not attempt to 
transcribe the anaptyctic vowel, there is no way to determine what 
quality it may have had. 

The most recent study by Knudsen ( Acta Orientalia 26(1961) 
29-42) follows an earlier position of Vergote in assuming a bivalence 
for the superlinear stroke, namely" a short centralised vowel of 
the type] a]" and "a syllabic element in connection with syllable 
final b,l,m,n and r." Knudsen seems to be unaware of Polotsky's 
view. 

With so many different views available the writer of an Introduction 
is forced to make a choice with some modest misgivings. On the whole 
it would appear that Polotsky's position is theoretically superior, 
despite the fact that it had no effect on the second edition of sige Ok Bag 
Coptic grammar. Nevertheless, for the sake of the beginner it is 
recommended that the anaptyctic vowel be regularized as 0 , That is 
to say, syllables marked with a superlinear stroke are to we vocalized 
by assigning a sonant value such as the sound of 1,m, andn in battle, 
chasm, heaven (batl, kasm, hevn) to the consonants which are capable 
of assuming such a value; but when the structure of the form is such 
that an anaptyctic vowel seems to be needed, the student should use My) 
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The superlinear stroke appears above the consonants 3 He 
M ,WN , and /? , less frequently c , us, Y , and . » rarely 
other consonants, —_ 
In the text of GT, the word Im Yar " servant" is always written 
with a long superlinear stroke over the second element. 


VIII ACCENT AND SYLLABLE DIVISION 


a, The accent and syllable division within words are best 
studied in historical terms. Students should consult the standard 
grammars for detailed discussion. At this point the following 
observations are provided for practical guides. 

(1) Two types of syllables are presumed to have existed in 
pre-Coptic Egyptian, closed syllables (i.e. ending ina 
consonant) with short vowels and open syllables (i.e. 
ending in a vowel) with long vowels. 

(2) Every Syllable in pre-Coptic began with a single consonant. 

(5) Doubly closed syllables did not exist. 

The preceding statements may be restated schematically in 
the following formule where C. consonant and V.. vowel. Two types 
of syllables were possible in pre-Coptic Egyptian, CVC and oV , 

b, Unfortunately, the pre-Coptic schemo was vitiated by loss 
of consonants and analogical formations. When consenarts were lost 
the syllabic structure of the word was often changed._As a result 
short vowels are sometimes found in open syllables (CV) or long 
vowels in closod syllables (CVC). The loss of a consonant may even 
result in a syllable composed of a single vowol. 

¢, Accent may fall on the ultima or penultima syllable. 

d. Only one syllable is accented in each word. 

e, The accented syllable usually contains a full vowel, but 
in a few words it is necessary to accent a syllable which is marked 
with a superlinear stroke. 

f. The vowels H , © , andW are normally stressed. 

@. Due to the effect of the tone in Coptic and the tendency 
to reduce unstressed syllables, it is usually obvious which syllable 
is stressed. In certain cases, however, the accented syllable can 
be determined only by considering the form of the word as it appears 
in dialects other than Sahidic. Questionable forms will be marked 
in the dictionary. 


IX WORD SEPARATION AND PUNCTUATION 
&. There is no attempt to separate words or consistently 
punctuate sentences in G™, In the text edited by Guillaumont et. al. 
the words are separated and the varlous sayings are numbered. 
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CHAPTER I 
SENTENCES WITH AN ADVERBIAL PREDICATE 
BASIC SENTENCE PATTERNS 
* NOUN(or its equivalent) # ADVERB(or its equivalent ) 
INTERJ ECTION 4 ADVERB(or its equivalent) 
HISTORICAL INTRODUCTION 
Coptic sentence patterns vary significantly in terms of the type 
of predicate used. It is customary to list three main types of 
predicate: nominal, verbal, and adverbial. For pedagogic reasons, there 
4s advantage to be gained by beginning with the adverbial predicates. 
Since true adverbs are rare in Coptic, the predicate which is most 
frequently used in this pattern is an adverbial equivalent made up of 
preposition and a noun. Using the words TMINTEPO " the kingdom" 


and TmM<é =" the sky, heaven" together with the preposition Ow *"in," 
it is possible to form a typical sentence of this type. 
TMIVTEPO en aig ay The kingdom (is) in the BV ieot le 
NOUN 4 ADVERBIAL EQUIVALENT 


In order to make use of this pattern, it is necessary for the 
student to learn something about the nature of (a) prepositions, 
(ob) nouns, (c) definite articles, (d) indefinite articles, and (e) 
certain pronominal elements. 


GRAMMATICAL DISCUSSION 

a. prepositions— The prepositions most frequently used in Coptic 
vary in form, depending on whether they precede substantives or 
pronouns. 

When these prepositions precede a noun they are put in the 
construct form and_listed in the lexicons with a single stroke 
following, e.g. GnN~ " in," 

When such prepositions precede a@ pronoun they are described as 
being in the pronominal fourm and listed in the lexicons with a 
double stroke following, e.g. WQ9WT7% "in." 

At this point. it is absolutely necessary for the student to 
understand the terms absolute, construct, and pronominal form. 

Tf they are not yet clear, the brief statement contained in the 
introduction VI d, e. should be reread, 

The three most popular prepositions used in the sentence patterns 
with adverbial predicate are: 





construct pronominal basic meaning 
Mier IM PAG Y " in, with, from! 
dia VA «~ we oe for" 


These forms are subject to Bag 2. the most basic phonetic changes 
Observed in Coptic, l.e. 

IV >M™ before ™\ and TT. See Introduction V e, f£ 

e.g. PM TMa “ In the place." 84:15 

b. nouns-- Historically, Egyptian nouns were inflected to 
indicate both gendor and number ( singular, dual, and plural), but 
the vast majority of nouns in Coptic are no longer declinable. The 
few nouns, such as 77€ “heaven” MHC “heavens," which have 
special plural forms in Coptic will be noted as they appear in the 
vocabulary. 

There is also a small number of nouns that have special 
pronominal forms, e.g. TooT”’ “hand." This group is most frequently 
employed in forming compound prepositions and will be taken up in 
chapters dealing with such combined forms. See chapter IX g 03 ). 

c. the definite article- Since the Coptic noun is no longer 


enol eee 


inflected, the article is used as one means of indicating gender 
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and number. The following chart lists the various forms of the 
or which appear in Sahidic. The forms in brackets are not found 
in ‘ 


SINGULAR err) PLURAL 
masculine Ti ,7/¢” ; common ,,_ CA 17 
feminine +L.) r¢- +4 gender Aadike [wer] e/y 


The simple forms 7/“, T~, and /V-are those which are most 
extensively used. - * 

The forms 7c’, TE’, and /VG"are used in Sahidic before 
words beginning with a double consonant,e.g.7€ CMA 87:19 TEX P&la 
85:14 77E (Pop T/ow 94:17 (@ is considered to be the equivalent 
of Tie ), andtickAnpowomoc 93:14, The same series is used before 
words beginning with a consonant followed by a semiconsonant, e.é&. 

TE Vi H Q7;11 TE ZtEtiR 91:15. Sahidic also permits the use of 
We’, Te, and /VE“before words denoting time py TEX¥NOX " In 
the hour." 89:18. 

The use of Jié’4, TE’, (VC “series is sporatic, and the simple 
form of the article is often used before words beginning with a a 
pies consonant, e.8.77CMAY 2:7, TC PIME 85:29, andsic TEWIT 
983 25,27. 

The use of the series TI! -, +7, (¥!%is somewhat more puzzeling, 
Scholars note that these forms are often found in older Coptic texts, 
but it is not clear whether they are to be classed as demonstratives 
or as definite articles. Since all forms of the definite article are 
ultimately derived from older demonstratives, it is strictly a question 
of usage rather than form which is involved. It clearly retains a 
demonstrative force, balancing TH , in the sentence €:¢ _cHH Te 
MTCA HEC PHHTE TH “ Behold in this place (M-f17C)or 
behold that ( TH ) 99:15. In other sentences this series is weakened 
to little more than the definite article. Till has cleverly solved 
the problem by coining the term Demonstrativartikel to describe 14 (ai 
Té°,1i’as well as Tei . See T111 202. The forms m\’,[+7], we 
are rare in GT, but see 85:29; 87:35; 88:24; 91:15; 94:18; 96327; 
99:26 and 99:15, © 

In addition to the more familiar uses of a definite article,Coptic 
uses the definite article to oxpress the vocative,e.g. 7cag “ 0 
master" 83:3, TTX*Q€iC "0 lord" 94:9, 77 Tooxy "0 mountain"98:21 
Ww TTPoOMme " O man" 94:3 ( with the vocative particle W ). 

The following rules describe most of the phonetic changes and 
graphic variations which affect the use of the article. 

1. When the simple definite article is joined to a word beginning 

with 9 then 72 is written@ andTY is writtenO ,c.g. ; 

Oo”X "the day (2003 )" 82:22,G¢ " the way Laue ) 

85:26. See Introduction IV h. 

2.4-is normally assimilated to an initial X , B, or P,e-é. 

PowmMe " the men" 83:32. Consider, however, the unassimilato 

form. /VKHCTHC " the robbers(Aingo THS )" 85:15; 98:7. 

3. NW >) before TT ,e.g. MMHYSE " the heavens( THE )" 84:27. 

Consider, however, the form NITPOMDHATHC" the prophets" 9€:3. 

4, Whent-is prefixed to a word beginning with ( then * Tl - is 

written + ,e.6. +O%YAdIS " Judea" 91:13. Mt 

d. the indefinite article- The wordsogad "one" and PoEINE 

" some" are used in their respective construct forms OY and 

Gw /VEWto serve as indefinite articles in the gingular and 
plural respectively, e.g. OF PME " a man" 83:1, CH USH PE " some 
sons" 85:1, YeweEmMTTopoc " some merchants (Euproros )" 96:16. 
There is no distinction i gender indicated by the indefinite pronoun. 
The plural forms ¥w-and feEewvare apparently free variants. Although 
the fos ery “predeninates in GT, the corsovt classical Sahidic form is 
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considered to be VENA In GT the form /e¢N“appears twice 89:27 and 
92316. 

The orthographic variation which most frequently affects the 
writing of the indefinite article is the rule governing the_contraction 
of O%’ with a preceding © ord to€y anday , e.g. AXYBABIXACS 
" a geed" ( the writing representsa-o7-BABIAG ) 84:29, Ex owme 
"a man" ( the writing represents€ ~0y -PwMeE) 96:51. 

It should also be neted that a particle or prepositional WV~ 
igs sometimes doubled before the indefinite article OY ,e.&8.M/W0s VOGE 
" a sin" ( the writing represents /V-0oy- VoBEe) 85:16. This is a 
featuro of GT which is not found in classical Sahidic. See the 
Introduction V i. 

e. the proclitic pronoun- There are many different forms of 
the pronoun in Coptic, depending on whether they are independent, 
suffixed, proclitic, emphatic, etc. Most of these will be taken up 
further on, However, the following series of proclitic pronouns will 
concern us in dealing with sentences which pattern with an adverbial 
predicate. The forms in brackets do not occur in GT, 


SINGULAR PLURAL 


1 common Se 1 common Tiv~ 

2 masculine. «~ 2 common TETIV~ 
2 feminine {Te~\ 

3 masculine ~ 47 3 common CE€~ 

5 feminine C- 


This series of pronouns is joined directly to the adver or 
preposition of the predicate, e.g.CP9N Genacce" It ( feminine 
because it represents a feminine noun) (is) in the soa." 80:23. 
Compare 80:25,26; 94:26. 

It is not possible to employ an indepondent pronoun (chapter 
IV b) as subject in sentences patterning with an adverbial predicate. 
Nevertheless, there is one example in GT in which the independent 
pronoun is coupled with the proclitic pronoun + for added emphasis, 
e.B. ONOK +MMAS "t (am) there." 94:26, 

There is also one example in which a noun and prefixed pronoun 
are used jointly. See sentence number seven in the reading lesson. 

f. interjections— An interjection could hardly be considered 
the equivalent of a noun in the sentence pattern NOUN / ADVERB. 
Nevertheless, in certain situations a complete thought is exp ressed 
by means of the sentence pattern INTERJECTION / ADVERB(or its equivalent 
The sentence pattern is easily understood, and hence it is introduced 
at this point,e.g. oYoe: A/a “ Woe to them" 98:2. Compare 99:10, 
ge Fe 
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VOCABULARY 
independent pronoun I , first person singular. 


masculine sickle. 
conjunction and. 
masculine outside. The classical Sahidic form is 


Bor. The form Garis listed by Crum as an AF form, 
a virtual adverb meaning there. Analyzed literally 

it is composed of the preposition jv-"in" and May 

" the place there." Note the change of /V>™ before /. 
feminine kingdom. This is a compound word composed 
of the abstract particle mNvtplus the nounépo "king. 
See introduction VI c. 

preposition in, with, from. Note the subtle basis for 
confusion between the construct form of this 
preposition and the plural article. 


preposition to, for. This provides a further basis 
for confusion. 
feminine sky, heaven. This noun has a special plural 


form jinyé . Be mre to learn any plural forms that 
are given in the vocabulary. 

possessive adjective your (plural). This word 
belongs to a series of possessive adjectives to be 
discussed further in chapter three. 

possessive adjective his. This belongs to the 

same series as the preceding form. 
possessive adjective his. This belongs to 
seme series as the preceding form. 
interjection woe. 


the 
preposition in. 
masculine inside. 
feminine hand. 

GREEK WORDS 
conjunction but. 
noun 
noun flesh. 


noun 


oi pay Pyin "y 


i a ae ae 
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READING LESSON 


MeN TCPOT ON TITE 60:21 
oer: (Oanrd Coa 80:23 
3. KMMay 86:6 
4, TEYacD LN re4o1 x 85:18 
8 ANokK —TMMLY 94:26 
6. AZW CMTTETNGAX 80:25 
BEEEANAS TMNTE?O OM TETIVIOYN 80:25 
8. OYOE! NTCAPE. FOE! NT7TWSXH 99:10 


note- Sentences one, three, and four, were converted from 
a second tense, a relative, and a circumstantial clause respectively. 
This was necessary in order to provide enough examples for this 
first reading lesson. Hereafter all of the sentences which appear 


= the reading lessans will be excerpted from GT in their original 
orm. 
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CHAPTER II 


THE PSEUDO-VERBALS : I PRESENT AND I FUTURE 
BASIC SENTENCE PATTERNS 


NOUN(or equivalent) 4 INFINITIVE or QUALITATIVE (~ I PRESENT) 
NOUN(or equivalent) 4 /VqQ 7/ INFINITIVE (— I FUTURE ) 


HISTORICAL INTRODUCTION 


Pseudoverbal is a term used by Egyptologists to describe a 
sentence pattern in Middle Egyptian which involves the infinitive 
and a form of the verb known as the old perfective. Historically, 
the Middle Egyptian pseudoverbal pattern is the ancestor of the 
Coptic I Present and I Future tenses. The pseudoverbal pattern is 
related to both the nonverbal sentence with adverbial predicate 
discussed in chapter ene and the system of finite tenses which is 
outlined in most Coptic grammars. Sir Alan Gardiner described the 
dual nature of the pseudoverbal pattern in the following manner: 


These examples have the common characteristic that, while 
expressing the meaning of ordinary verbal sentences, they 
conform to the pattern of the sentence with adverbial 
predicate, 


A brief history of the I Present tense will help the student 
understand why there are certain parallels between this tense and 
sentences with an adverbial predicate. 

The most frequent Middle Egyptian pattern for the pseudoverbal 
sentence was 

NOUN(or equivalent) 4 PREPOSITION(usually hr) 4 INFINITIVE 
In this pattern the preposition and infinitive form the equivalent 
of an adverb and therefore provide a truc example of the sentence 
with adverrial predicate. 

In the passing of time the preposition was dropped and a new 
pattern emerged. 

NOUN(or equivalent) “ INFINITIVE 
This is the form which survived in Coptic as one-half of the I Present. 

The second-half of the Coptic I Present tense is descended from 
a Middle Egyptian pseudoverbal pattern involving the 01d perfective. 
The old perfective is an interesting relic of proto—Egypto-Semitic, 
having a parallel in the Accadian permansive. As such it was a true 
verb of the suffix conjugation, but it patterned in such a way that, 
"any separately expressed subject, whether noun or pronoun, must be 
placed before the old perfective." As a result, its pattern was 
similar to that of sentences with an infinitive predicate. 

NOUN( or equivalent) # OLD PERFECTIVE 

Once the suffixed inflections of the 01d perfective were lost 
and the preposition dropped out of sentences with an infinitive 
predicate, these two patterns drew even closer. By the time of 
Coptic, only a difference in accent, with its resultant variatien in 
vocalization, distinguished the pattern of the old perfective from 
the pattern of the infinitive. 

The two pseudoverbel patterns--the one with the infinitive and 
the one with the old perfective--fell together in Coptic to form 
the first present tense. In Coptic, the form which has derived from 
the old perfective is known as the qualitetive form, Thus we are 
able to describe the I Present tense pattern as follows. 

NOUN(or equivalent) / INFINITIVE or QUALITATIVE 
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The similarity of these two pseudoverbal constructions in the mind 
of late Egyptian and early Coptic writers is evidenced by the fact 
that, in verbal roots which had lost their infinitive forms, the 
old perfective (qualitative) was sometimes used as an infinitive. 

Despite the similarity in form within the pseudoverbals, there 
was a difference in the type of action described by the old perfective 
and the infinitive, The difference in meaning has survived in Coptic. 
The Middle Egyptian distinction is best described by Gardiner. 

The difference between hr / infinitive, on the one hand, 

and the old perfective, on the other, may best be summed up 

by saying that the former is dynamic, active, and expressive 

of action, while the latter is static, nassive, and expressive 

of condition. 

The qualitative form in Coptic (i.e. descendant of the old 
perfective) has been described as indicating " the result of verbal 
action, the effect or state produced by an action, the quality 
which it finally produces." 

One way in which the I Present tense may be modified is to Oy 
extend it by means of an infinitive complement, e.6& YW & We iv & (00 
Exum " He does not (ajv ) permit (Aw ) the cattle to eat 
(E7 oY) 9825. 

According to a thesis first proposed by Jernstedt ( Doklady 
Akademii Nauk SSSR 1927, pp. 33-35) the I Future tense arose through 
just such an extension of the I Present. By adding an infinitive 
complement to the formMW& --which Jernstedt considered to be 
the qualitative form of the infinitive VO" to go, to be going to"—- 
the following pattern was produced, 

NOUN ( or equivalent) 4 WA #4 INFINITIVE 
e.g. PNVABWK " T am going to go — Iwill go." 92:7. 

Although Steindorff objected to the identification of /VA as 
a qualitative form, the thesis has been convincingly restated by 
Polotsky in OLZ 29 (1960) p. 403 with additional support. A difficulty 
which remains in the thesis concerns the fact that the complementary 
infinitive should be introduced by € as is the case with parallel 
forms involving /VOs e.g.LWTEPIVYEY E€KWEGOAR " When we were 
about to (€’%) take off (uw €BO0A)." 

Since the infinitive in this pattern is originally an infinitive 
complement after the formalized element /VA , it excludes the 
possibility of a qualitative form ever appearing in the I Future 
tense after the element sy). 


GRAMVMATICAL OBSERVATIONS 


a. the nature of the subject in pseudoverbal sentences- Since 
the I Present and I Future are so closely related in origin and 
form, it will not be necessary to discuss all aspects of each tense 
separately. Unless some special exception is made, what is said 
here of the I Present should ee considered to be equally true of 
the I Future. 

When the subject is a pronoun, the series of proclitic pronouns 
presented in chapter I is used. The pseudoverbals parallel the 
sentences with adverbial predicates in this matter, e.g. C€ Mie 
" they love." 88:24 

When the proclitic pronouns are attached to the /VAof the 
I Future, the doubling of /V may be resolved, thus providing a 
slightly modified paradigm in the first end second person plural. 


SINGULAR PLURAL eel 
1 common vd ~ 1 common [TNa~d grediV/VA~ r 
2 masculine KNAZ 2 common sEeTWsa’ TE HWW 
© feminine Lrewsa~J iar 
3 masculine Yd ~ 3 common CE IVS 
5 feminine Cwav 
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In some cases the independent pronoun is also used in order to 
emphasize the subject, e.g. aANokK +wvooTl NMMDY " I am with 
him." 87:4, 

When the subject is a noun, three slightly different variations 
are found. 

(1) NOMINAL SUBJECT / VERB TeyY2tnhww ZK" His icon is 

hidden."95:23 

(2) NOUN “ PRONOUN-VERB NW EiK wi cewne €BOX " The 

a icons appear." 95:20  — 
(3) PRONOUN-VERB #4 WWI 4 NOMINAL SUBJECT Gwas WII TAEYXIOBE 
Me " The thief is coming." 85:17 

The narticle Wo} is frequent in Coptic translations from Greek. 
One of the chief functions of this narticle is to call attention 
to a subject which follows its verb. : 

The nominal subject in a Coptic sentence is sometimes a_ 
phrase of considerable length,e.g. TETCOOXN MITTAP EY PORPve 
SSdBRY POPwP MTNMa THPY" The one who knows the All while failing 
(to know) himself fails (to know) everything." 93:19. The simple 
predicate is fails and everything that precedes it is part of the 
subject. 

b. nature and form of the infinitive- The Coptic infinitive 
is a verbal noun which is syntactically treated as masculine. Some 
of the substantival uses of the infinitive will be noted later. 

The infinitive may appear in the absolute, construct or 
pronominal forms,e.g. Gwr, BEd”, Bor”. 

The construct end pronominal forms of the infinitive are used 
in connection with constructions which permit the direct object to 
be linked to the verb. The syntax of objects will be discussed in 
chapter six, but for the present it may be noted that the I Future 
may employ construct and suffix forms whereas the I Present may not. 

The infinitive indicates the mere occurrence of action without 
any concern for whether it happens to the subject or the object. 
Therefore the infinitive is used to denote action which is active, 
passive or reflexive without any morphological distinction. The 
context alone indicates the nature of the action, &-&- ywamoy? OFOEIN 
"He will be filled with light." 91:52. 

ec, the nature of the qualitative- The qualitative form is 
normally distinguished from the infinitive by e variation in 
vocalization. Thus the qualitetive form of Gwris Bur. This l 
form is normally listed in dictionaries with an obelus,e.g. BHA" . 

The qualitative form may never take a direct object. In chapter 
ten e various Coptic tenses will be classified as durative and 
limitative. Only the durative tenses may employ the qualitative. 

For the present, it may be noted that the I Present can make use 

of the qualitative whereas the I Future can not. Some understanding 
of why this is true may already be gained from the historical 
introduction to this chapter. 

As noted in the historical introduction, the qualitative 
form indicates the state which the subject experiences, generally 
as the result of some action,e.g. MOx (infinitive) " to die," 
wut MOOXT (qualitative) " be dead." 

d. construction of the I Present- The following examples 
{llustrate the use of the infinitive and qualitative forms in the 
I Present tense, e.g. &%4 YBHT ( qualitative form of Gw7€_) 

" And he is polluted (abominated)" 81:26;ay%w EIC PauTe tape? POY 
" And behold I am guarding it." 82:15; TvvcOOYN " We know," 82:26, 
The last two forms are forms of the infinitive. 

e. non-typical variations of the I Present-An apparent 
exception to the meaning of the I Present is noticeable in the root | 
WHY / WHS . In contrast to the root €! " to come," the root NHO 
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means both " to(be in the act of) coming" and " To be about to 
come." When a writer uses VHX with the prospective nuance in mind, 
it may often be very close to a future in meaning, 6.8. CENIVNAY 
ups 0e; EPOSVE " They will come to me in the evening." 92:16. 

In 91:7 the form CE€GoOROY "They(will) pluck them" should be 
interpreted as a conjunctive. See chapter X e, 

f, construction of the I Future- The following examples 
illustrate the use of the infinitive with the I Future, the _ 
qualitative being impermissile with this tense, eg YNAP UAT HP E 
ax YAP FOO _" He will marvel and he will be king." 80:17; 
YNSTLATY EBORA " It will be revealed to you." 81:12. 

The positive forms of both I Present and I Future are used 
extensively in main clauses in GT. 

Present; 81:15(interrogative),26; 82:15,25; 85:4,6,7; 86:9,15,29,54; 
87:5; 88:24,24,25,26; 90:19 (intorrogative); 91:7,51; 92:14,16,20,22, 
25,259,29; 93:20; 95:19,21,23; 96:8,13(interrogative),22; 97:21, 28; 
gO327. 





Future: 81:9,12; 82:16,17,26; 84:4,5,16; 85:25; 86:1,5; 88:15,17, 
18,27,28; 89:11,12,16,16; 90:26; 91:6,24,24; 92:4,17,25; 95:12,54; 
94:7,27: 95:22: 96:8,19,26,55,54; 97:19; 98:16,28,29,50; 99:6,21,25. 
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VOCABULARY 

preposition to, for. This form is a variant of the 

forme’ listed below. The classical Sahidic form 

iseé-.d’ is generally considered to be an 

Achmimic variant. 

infinitive go, depart. 


—qualitative be polluted, befouled, abominated. 


a 


The infinitive form is @wre and means to pollute, 
befoul, abominate. 

preposition to, for. This preposition is also 
used to introduce the direct object in certain 
cases. See, for example, VdxX below. 

preposition inte, This is a compound preposition 
composed of the preposition €” meaning to plus 
the noun foxv "inside! The preposition is 

joined to the following word by means of a second 
e.g. €20XV ETMNTEPO "“ into the kingdom." 
infinitive to love. 


infinitive to die. 


masculine death. This is actually the infinitive 
used as & noun. 
infinitive to hate. 


preposition in, with, from. This preposition was 
listed in the first vocabulary. It is repeated 
here in order to call attention to its special 
function as nota accusativi. In the exervises to 
follow it will frequently serve to introduce the 
direct oBject of a verb. This is the most frequent 
method of introducing the direct object when the 
pronominal and construct forms of the infinitive 
are inadmissible, e.g. CEME MTWHM" They love. 
the tree." Notice that the nota accusativi is left 
untranslated. Notice also that py >™m before the 
definite article TT . 
infinitive to look, behold. After this verb and 
other verbs of sentient perception or mental action 
the direct object is introduced by means of the 
preposition Cr, €po7 , 2s8s TETWA NOY STTWHPE 
You will see the son." In the text of GT the 
variantad“ is frequent. 











particle used to introduce the susject of a verb 


when it is placed after the verb. 

infinitive to make, to become, to be. The 
absolute form of this infinitive is €ipeé .The 
construct form is frequently compounded with nouns 
to form new verbs,e.g. P PPO "To rule," literally 
"to be king, to make king;s"PwWwiHPE " to 
marvel," literally " to make a marvel." This same 
form is generally employed in naturalizing Greek 
verbs, e.g. POEPAT ESE " to heal" from E~ 
plus the Greek verb @€PATTEVEIY , 

masculine king.This is the well known word 
Pharaoh, It should have been spolt*/TPpO , but _ 
the writers of Ceptic came to confuse the initial 1} 
with the masculine article and subsequently 
misdivided the word so that the 7] was lost. The 
plural formis BAwWory , 
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masculine man, In GT this word always assimilates 
a preceding wy>p » 6&6 wynve" the men. 
noun one. P fil 


infinitive to live. 





masculine tree. 
noun wonder, amazement. 
masculine son. 


infinitive to fall. When this word is followed by 
the preposition ©’ the meaning “to fall to" or 
something similar has led to the semantic range of 
meaning "to find." This is the standard word for 
to find in the Coptic text of GT. 

qualitative to be hidden, in a state of hiding. 


a a ed — ee 


The infinitive form is fw to hide. 





GREEK WORDS 


> 
noun icon, (€inwy ) 


noun fruit. 


adverb then. 
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CHAPTER III 
NOUNS AND THEIR MODIFIERS 


INTRODUCTION 


A few general observations about the nature of the Coptic noun 
have already appeared in chapter I b. A discussion of nouns which 
assume a pronominal form will be delayed until the chapter dealing 
with compound prepositions. Most of the remaining problems of noun 
morphology and syntax will be dealt with in the present chapter. 


GRAMMATICAL DISCUSSION 


a. compound nouns— Certain nouns in Coptic were formed by 
joining construct forms of nouns, verbs or participles to substantives. 
One aid to increasing vocabulary is the knowledge of the most common 
prefix elements. The following are found in GT. 

ime oo " place." This prefix is followed by the genitive 
particle jv~ and a second susstantive. 
MS WENOONXE "vineyard" literally " place of grapes" 
9S¢2, 6525, 
MAS iV ZhEXEET " pridal chamber" literally " place 

tem of the bride." 94:13 

fm -" man", This is the construct form of OWME , 
FON\ OXOEtNV “enlightened one" literally "man of light" 
86:8 


OM MSU) " mild one" Literally " man of gentleness" 
96418. 
This prefix too is often followed by the genitive particle 


DT 
MN OHT " wise one" Literally "man of mind" 81:350,54; 
83:2. 

Om - - "craftsman." This is the construct form of Vor. 

Pm Par “ servant" 89:15; 92:12,29,52; 95:4,¢6,8,10. 

S717 - This prefix is used to form negative adjectives. 
ATCOOSiV " unknown." 98:55 

& 7 - This prefix is joined,to nouns indicating profession. 
EUs w(w)7 "merchant. 94:15,16 

s i . : 

MNT“ This is the construct form of the infinitive MIOYy TE 
" to call." It is used to form feminine nouns, usually 
involving an abstract idea, 

MVTOMMAdO “ wealth," 87:1; 95:51 
MNTEHKE " poverty." 81:4,5; 87:2 


Mnpreoeic "“ lordship, dominion." 96:18 
min 7epeo "kingship, kingdom." 80:21, frequently 
elsewhere. 


PEey- - This prefix is Joined to verbal elements in order to 
indicate an agent. ‘ ie 
EY JTUIUAE Givider." 94:4, 
ed Powe " traders" literally " buyers." 92:54 
PEYSDIOSE " thief." 85:7 

b. definition of nouns- The distinction between dofined and 
undefined expressions is extromely significant in Coptic. For 
example, see section e below and chapter V 4d. 

A noun may be defined by all forms of the definite article, 
Gemonstratives, possessive adjectives, suffix pronouns, and the 
adjective ~/s;m. Proper nouns are definite by nature. 

Among pronouns the personal pronouns, demonstratives and 
possessive pronouns are definite by nature. Indefinite pronouns 
and interrogative pronouns, however, are indefinite. 
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c. adjectival modification- There are relatively few adjectives 
in Coptic. In GT there are only twelve Coptic adjectives used 
attributively. Nevertheless, they are varied enough to exhibit 
all of the importent patterns of syntactic arrangement with the 
nouns which they modify. 

The adjective is frequently placed after the noun which it 
modifies. This is the consistent position ofOywr "single," Wim 
"little," and /vs™mM"every,all," e.g. cyime MIM " every woman." 
29424 

The adjective THf¢ , which is consistently written after the 
noun it modifies, always appears in the pronominal forn, joined to 
a suffix pronoun which resumes the modified noun,e.g. NO@00 THROES 
" all seeds" literally " the seeds, all of them." 84:50 

In many cases the adjectives are virtually treated as nouns, 
being joined to the noun they modify by means of the genetive 
particle w-. This is the pattern employed in all occurrences of 
ac “old," PARO "ola," BF2E "new," and AQMIVEHT “wise.” All 
of these adjéctives tend to be placed after the noun they modify, 
e.g.200%W%E SomMNOHT "a wise fisherman." 81:50. The same 
pattern is used with the Greek adjectives AIK G@IOC 82:54, 

MIE MIC TAINOC 92:17, and XexHC TOCIS: 1. 

Certain adjectives tend to be placed before the noun they 
modify, This is consistently the pattern with a? “much, many" 
and /VOO "great." These adjectives are also linked to their nouns 
by means of fV-, 6.8. OX/VOO NTS " a great branch" 82:54. 

The same pattern is used with the Greek adjectives OV OOOC 88:54 
and KA KOC 89:1 ( Both examples are in broken text.) 

The adjective KE%"other" always appears in construct form 
before the noun it modifies, e.g. 77 H€O%S " the other one" 89:16. 
The plural of |xée/is PWHoCYxE’ Nother". It should function 

in the same manner, but it is not used attributively in Gt. 

The adject KaYE!/ "little" may appear before or after the 
noun it modifies, always joined by sy7,0e.8. MW TOT IV MHOFE!s 
W Tattle fish"81:32 and OF KOFE! NCAECIPE" a little leaven"97:4, 

d. modification by means of a genitive construction- Genitive 
modification in Coptic is very simple to learn, It is accomplished 
by prefixing the genitive particle iv-to the modifying element 
nomen rectum), placed immediately after the noun to be modified 

nomen resens), C.8. IVWHZE MITEIWT " the sons of the father" 
81:2: TTOTOC MTWAE" the place of life" 81:8; IVE SPETE ivi tie 
" the birds of the heaven" 84:55. 
-In two passages, the genitive particle /V TE is used instead 
of N~, 8. VECAAHKT NAP MOT Gewtn NTE THE"The birds 
of the air will precede you." 80:22; TTeyHel WrTE TEYMNTEPO 
" his house of his kingdom" 85:9. 

In the first example W/V Té is used because the genitive is 
so far removed from the noun it modifies, the /V7€ is used in the 
second example wecause the noun és "house" is already modified 
wy the possessive adjective /7/¢€y . 

e. modification by means of relative clauses~ Only definite 
nouns may be modified by relative clauses. The equivalent of 
relative modification is provided for indefinite nouns ky 
circumstantial clauses, which will be introduced in chapter ten c. 

After a definite antecedent the I Present, I Future, and non~ 
verbal sentences with adverbial predicates are introduced by the 
relative particle €T”~,€TC. 

When the antecedent is the same as the subject of the relative 
clause, the construction is very simple, Note the following examples. 

1. 7x €TEM TWE6dRX MITEKCO’W’ " The speck which is 

in the eye of your brother" 86:12. 
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2, IWiiVA €TOYAd>B" the Holy Spirit" literally " The 
Spirit which is pure" 88:29. 
5. IVEEI/ HOXE # Dis TE “ These young which take 
Ramis «t=! - 


The first example illustrates the manner in which an adverbial 
predicate is used after €T% Compare 86:15; 89:5; 90:5; 9er9- 95:10; 
95:21; 99:1. The second example ( containing a qualitative) and 
the third ( containing and infinitive) illustrate the manner in 
which the first present tense is used, Other examples of I Present 
Doce found in 80:10,10,29; 83:6; 87:16,17; 89:5; 94:55; 95:5,6; 

Very frequently the demonstrative 7iS€\ , TUE |, or MAE! is 
introduced in these constructions just before the relative particle, 
€.2. ANOK TIOSOEIN Tdi ETEISON THeOYXY "I am the 
light which is over ell of them." 94:25. For examples involving the 
I Present tense see 98:6; 99:11,12. 

When the antecedent of a relative clause differs from the 
subject of the relative, the new relative subject has to be introducod 
after the particle€7e ,e.8. 7, Jwme fide} CTE TIM OXEL WAOFOM| 
" The man whom the lion will eat" 81:27. Compare 81:24 and 94:15 
( adverbial predicate). 

If the subject of the relative clause is a pronoun, the following 
series of relative forms is employed. 


SINGULAR sa] PLURAL _ on 
1 common €+., fe4+na 1 commonfevai-) L& TVA] 
2 masculine € TK’ GTKNA— © common e7eTiv- CTS TINNS 
2 feminine [ere [Ee rewael e pe TiS - 
3 masculine Gy7y- LéTywa-t 5 common CT¢OF- ETOYIVdA~- 


S$ feminine ferc-) fercavar) 
These relative forms aré joined_directly to the predicate, e.&. 
NECILARKE NACL EF MW Mimcoy " These words which I say" 
88:3. Compare 82:22: 84:31; 85:14; 90:11; 95:24; 86:5 ( adverbial 
predicate). 

f. modification by means of demonstratives- There are four 
groups of demonstratives in Coptic. 

1. TiAGI "this", This demonstrative has both absolute and 
penetruct forms. It is the normal way of expressing the demonstrative 

this. 
ABSOLUTE CONSTRUCT 


masculine singular 7Ida<i TIES ' 7 (writbentlé | 9:25) 
feminine singular Tac! Tee (7% 
common plural NAG! Wee 


usage: 4-5 LYTHSE Mifaci" I marvel at this." 86:54 

2,47H "that." This demonstrative at one time had both 
absolute and construct forms, but the construct forms were weakened 
and came to be employed as the definite article. Hence only the 
absolute forms continue to serve as demonstratives, This demonstrative 
is used to express the notion of "that." 
masculine singular 7TH 
feminine singular ry 
common plural [JV# | tt 
usage: TH ETETNTWYT €B0A\ CHTC SCE! " That which 
you expect has come." 90:11 

3.T11- , 7€-,i777 "the." This demonstrative has only 
construct forms and is used as the definite article. For forms and 
usage see chapter Ic. 

4. i7G. This is a weak demonstrative which serves as a virtual 
copula in non-verbal sentences with nominal predicates. Examples 
of the usage of this demonstrative will be given in the next chapter, 
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masculine singular 7{ ¢ 
feminine singular Té 
common plural Ne 

g. modification by means of the possessive adjective- The 
possessive adjective in Coptic is simply the construct form of the 
possessive pronoun. The two paradigms are here given togother 
in order that they may be compared. 


POSSESSIVE PRONOUN 





SINGULAR PLURAL 
masculine feminine 

Singular 1. common Tuer lrweil [vOxe \ 
suffix 2. masculine ([fiwk] prwh | rINOS K J 

2. feminine fprrwy pene sy LWveys I 

5. masculine f7Tw 4) PORTO | rNosHs 

3. feminine C hw oT i FUSER [ive yor 
plurel 1. common FTiww] earn ae [voy ] 
suffix 2. common “ww TW Pow Tv Noy Tw) 

5. common Ti wow True ee hve a0 
usage: AYw NETE Tweet THE MATIN MAE! " And the (thing) 


which ig mine, give it to me." 97:31. The eeedeleatvo pronoun is 
relatively rare. 
POSSESSIVE ADJECTIVE 


SINGULAR PLURAL 
masculine feminine 

Singular 1. common Ta 7 Ts" Var 
suffix 2. masculine Tek ~- Tie ik WISE 

2. feminine fiTe- ] Pes piveé- J 

3. masculine 7Eu\~ TEY- INEQ- 

3. feminine ITEC TEC] [Ne c-~ | 
plural 1. common Wks iw) -\ TNS SFYC LiVEN -{ 
suffix 2. common WeEetTiv ~ OF eT ay tet NETTING 

o, common TOs - 


Tay INOYm 
usage: ANCK TEKRMSOHTHC “I am your disciple." 91:50. The 
possessive adjective always agrees with the noun it modifies 
in number and gender. On the basis of the other 5 common plural 
forms, 1T¢ ¥” is probably incorrectly restored for 77ox7 in the 
Guillaumont text at 96:2. 5: 

The forms 77\~ , TA’, and NMA~ are sometimes referred to as 
the possessive prefix. These forms ere used when it is desired 
to indicate possession without introducing a pronominal agent. 
The forms are translated as though they had the meaning " belonging 
to, There is no difference in form between the possessive prefix 
and the possessive adjective of the first person singular. Note the 
following example /VA 77A Gt T " the (things) belonging to my 
father." 91:50. 
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Ba a - masculine eye. 
E€BO» ~ preposition away from, forth. This is actually 


a compound preposition composed of the preposition 
€7 plus the noun G@ON"outside." This compound 
preposition is frequently Joined to other 
prepositions, modifying or strengthening their 
meaning. When used after certain verbs its force 
bia = is slight and the form is often left untranslatod. 
7 Yn - preposition out of,from, 


E Bor OTN - preposition in, within. 


EXoy - preposition €f0% " to, for" plus the suffix 
pronoun yY "him, it." In sentence four of the 
reading lesson it appears as the direct object 
of Vag , and it is translated "it." 

ETBE - preposition on account of,concerning. 


L. - interrogative why? This is a compound 
ETBE Ox interrogative which literally means "on 
account of what?" 


EIWwWeE - infinitive to wash 
CilwiT - masculine father. 

Ka a - masculine earth. 

Mea - masculine place. 

MN - conjunction and, with,Actually the form is 


& preposition meaning "with," but usage led 
from expressions such as " X with Y" to the 
development of a true conjunction for joining 
a“ pee nominal elements such as X and Y." 
MITETNMTO ~ divide this exnression as follows: M~ "in," 
ITE TN-“your," MTO "face, presence," i.c. 
" before you." 


MTO —- masculine face, presence. 

Px - masculine side, Note the idiom 77 C& NBO 
" the (side of) outside." 

CON — masculine brother. The plural of this word 
is Cc IV tf x ° 

CNA - numeral two. 

EETil~ - infinitive to choose, elect. The absalute 
form of this infinitiveris cust ITT \+ 

TBS ~ numeral 10,000. 

THNE - suffix pronoun you(plural). In sentence six 
below, it is to be translated as the object of CETTT. 

TENOY ~ adverb now. This form is ultimately 


derived from the word OyNOY " hour" plus 
the definite article. It is not unusual for 
certain nouns to be used adverbially in Coptic, 
1 especially nouns indicating time. 
TO 9 - qualitative having become drunk, be drunk. 
The infinitive form is+9¢ " to become drunk." 
OSOEIN - masculine light. 
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numeral 1,000. 
masculine face. 


masculine chaff, speck of twig. 





infinitive to roll, turn. This appears with the 


adverbial element en o> sata ul ERam te 
roLl uc." 





GREEK WORDS 


noun beginning. 
verb to test, try. 


noun cup. 


noun place. 
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CHAPTER IV 
SENTENCES WITH NOMINAL OR RELATIVE PREDICATES 


BASIC SENTENCE PATTERNS 
INTERJECTION 4 NOUN(or equivalent) 
INDEPENDENT PRONOUN (lst or 2nd person) # NOUN(or equivalent) 
NOUN (or equivalent) 4 77€ 
NOUN (or equivalent) # /ve / NOUN (or equivalent) 
NOUN (or equivalent) / NOUN (or equivalont) 4 77<€ 
INDEPENDENT PRONOUN (lst or 2nd person) # RELATIVE 
NOUN (or equivalent) 4 7~e # RELATIVE 


HISTORICAL INTRODUCTION 


The sentence patterns involving a nominel nredicate have 
developed from Middle Egyptian to Coptic in a rather straightforward 
manner, It is not necessary to learn the historical details in oréer 
to understand the Coptic sentonce. Nevertheless, the intcrested 
student will want to read Gardiner's chapter on sentences with 
nominal or pronominal predicate, including the analysis of logical 
and grammatical subjects and predicates. 

Vergote's article, " La nhrase nominal en copte," (Coptic Studies 
in Honor of Walter Ewing Crum, Boston, 1950. pp. 229-242) reviews 
all of the major work on non-verbal sentences before 1948 and 
introduces Vergote's own valuasle analysis of the patterns. This 
article is especially recommended to students. 

Among the standard grammars, Till provides the very pest 
treatment of non-vereal sentences with nominal or relative predicates. 
In his grammar,Till distinguishes between sentence patterns 
involving two members and sentence patterns invelving three members. 
For pedagogic reasons we find this to be a most happy distinction. 


GRAM ATICAL DISCUSSION 


a. two memwer sentences of the INTERJECTION / NOUN(or equivalent) 
nettern- This type of sentence provides a simple variant of the 
sentence composod of INTERJECTION “ ADVERB(or equivalent), which 
was introduced in chapter I f. There is a single example of an 
interjection construction with a noun equivalent in GT,e.g. e1¢€ 
CHHTE TH " behold that" 99:16. 

b. two member sentences of the INDEPENDENT PRONOUN / NOUN 
(or equivalent) pattern—- When a pronoun of the first or second 
person serves as sueject of a sentence with nominal predicate, an 
independent pronoun is used. Certain of the independent prsiouns 
have already been noted in the vocabulary; the complete paradigm 


is presented here. 


SINGULAR _ PLURAL M - 
1. common AWOK .[S ieee 1. common Anworv , fanz) ie 
2. masculine Nrak , VV TK“. 2, common yy rir [TE Te) 
2. feminine RIV EON iy [ ra | r 
5. masculine ,;, Toy 3. common jy TOO 
3. feminine piv Toc ID 


Forms such asjonr-| , Vth’, LY Ted, etc, are construct forms. 
Although the construct forms are frequent in most Sahidic texts, 
they are not normal in GT. 

When the independent pronoun is used as 8 subject, it precedes 
its predicate, e.g. nok TEKMACHTHC "I am your disciple." 
91:30. Compare 88:20,22; 90:5,3; 91:25; 95:21; 89:29. 

When the construct form is used it occupies the same position, 
@.8.iv7kK win Who are you?" 96:21. There is no difference in meaning 
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between the construct and absolute forms, compare /Y TAK jvm" Who 
are you?" 91:25 and 88:20. 

c. two member sentences of the NOUN (or equivalent) 4 /TEé 
pattern- When the subject of sentences with a nominal predicate 
is a pronoun of the third person, the independent pronoun is 
not normally used ( but see 93:14,18). 

The normal pattern for sentences which contain a pronoun 
of the third person functioning as subject involves the uso of the 
demonstratives 7Té , Te , and/vé . The demonstrative represents 
the third person pronoun as subject and is placed after its predicate, 
e.g.O03KAKE TE "“ It is a darkness," "It is dark." 86:10. 
Compare 86:32,35; 87:3; 90:2 (interrogative). 

If the predicate of such a sentence contains more than one 
element, it may be broken up and part_of it placed after the 
demonstrative, e.g. OxK)@M TTE Mv OYFANATTIAACIC 
" It is a movement and a rest." 90:6, 

This sentence pattern may be extended by adding adverbial YY, 
elements ( prepositional phrese) to the predicate,e.g. ZVIVGAAGCEDE 
NE GM Toy 2xHT They are blind in their mind." 86:25. 
Compare 86:4, 

d. three member sentences of the NOUN (or e yivelent) /7TE # 


—— ee eee ee 


Noun( or equivalent) and the NOUN(or equivalent) / NOUN (or 


equivalent) 4 77& patterns- The three member sentence may be 
conceived of as an expansion of the two member sentence by means 
of adding a subject in apposition with the demonstrative 77/é, or 
one may regard the 77 as a copula joining two nouns. 

Although there is much debate about the word order in the 
three member sentence with regard to which substantive is subject 
and which is predicate, the basic structure is relatively simple. 
Two patterns are found: 

(1) NOUN( or equivalent) 4 77€ ## NOUN( or equivalent) 

OGAGHKT ot > me TANAE B 
" My yeke is light." 96:17 sol 
(2) NOUN (or equivalent) / NOUN(or equivalent) 4 //é 
TAMNTROEIC OFOMPRA: THe 
" My lordship is gentle.” 96:18 

Pattern (1) is the most frequent three member pattern with 
nominal predicate. It occurs in 80:10,28; 81:4,16,23; 83:30; 89:27; 
90:5,25,24; 91:8; 95:14,18; 94:23,24; 96:4,6,17; 97:24; 98:6,12; 
71228 

Vergote made a valuable contribution to the study of nominal 
clauses when he turned from earlier attempts to characterize them 
semantically in favor of a strictly formal description of nominal 
patterns. He made a contribution by sidestepping’ the long and 
futile discussion of subject and predicate with his blunt assertion 
that he would designate as " subject and predicate that which figures 
as such in the translation of the examples." Actually, the three 
member sentences with nominal predicate are rather easy to translate, 
and the translator quite naturally recasts them into prover English 
word order. 

Previous discussions of sentences with a nominal predicate 
were too often vitiated by wrong-headed attempts to identify the 
logical subject and predicate in terms of the formal grammatical 
position of the two nouns involved. For example, it was often 
assumed that the logical predicate ought to precede the demonstrative 

in pattern (1) just as it did in the NOUN /77eé pattern. 
Unfortunately, this led to some unusual parsing of sentences which 
were also known in the Greek original. 

The lack of correlation between grammatical position and 
logical value as subject or predicate may be illustrated by several 
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English examples. Logically we are inclined to think of the more 
specific of two substantives as the subject. In the English sentence, 
" The king is a man," we predicate the more general concept "man" 

to the king. Whereas, in the sentence, " This is the king," we 
predicate the office of king to "this (specific person)." In both 

of these examples the logical subject is placed in the first position, 
which we may designate as the formal grammatical subject position, 

We consider the order to be reversed, however, in the sentence, " Who 
is the king?" since we feel the king to be more specific than " who. 
In other words, the logical predicate is here cast in the position 

of the formal grammatical subject. In English we explain why this 
sentence sets its logical predicate before logical subject by 
relating it to the general phenomenon observable in interrogative 
sentences, where the word order is normally reversed. If, however, 
one asks why interrogative sentences in English pattern in 9 manner 
which is the reverse of noninterrogative sentences we are at a loss 
to provide a truly satisfying answer; it just happens to be the way 
they pattern. 

Realizing the logical limitations of a strictly formal, 
descriptive analysis, we may now proceed to describe more precisely 
the nature of the NOUN 477é NOUN pattern in GT, The description 
is relevant for Sahidic in general. 

When an indenendent pronoun is used in this pattern, there 
is a pronounced tendency ( with no exceptions in GT) for it to be 
written before the copula 77é , 0.8. Aivok MWe TOJOEIN " I am 
the light." 94:23. Compare 80:28; 81:4; 93:14,18; 94:24. 

When a demonstrative is used in this pattern, there is a 
tendency ( with no exceptions in GT) for it to be written before 
the copula 7E ,e.6& NACI NE NACINHY " These are my 
brothers," 97:24. Compare 80:10. 

When an interrogative pronoun is used in this pattern, there 
4s a pronounced tendency ( with no exceptions in GT) for it to be 
written before the copula 1Té ,e.g O8 Me WWivY\AcIIV “ What is 
the sign?" 90:5, Compare 81:16; 98:12. 

When an indefinite noun is used in this pattern, there is a 
pronounced tendency ( with no exceptions in GT and rarely any 
elsewhere) for it to be written before the copula TIE , ©.&- 
OXMAK&LIOC TIE TTeiwwME (" Blessed is the man." 91:9. Compare 
Biseos 89:27; 90:23; 90:4,6,17; 96356. 

Although the tendencies just described will hold true for the 
vast majority of examples in Sahidic, most grammars will include 
several examples which run counter to the prevailing tendency. 

The tendency of indefinite nouns to precede immediately the copula 

is most noticeable, and it continues to be the rule in sentence s 
which pattern NOUN 4 NOUN 4 77€ ,e.8.TTEWWT ETMMSY OFCADE 
TIE " Thet merchant is wise." 94:16. Compafe 96:18, the only other 
example of this pattern. 

e. two member sentences of the INDEPENDENT PRONOUN (1st or 
2nd person ) # RELATIVE pattern— A single example of this pattern 
occurs in GT,e.g. SNOK ETNMAP HAITIINO!Y " TJ am (the one) 
who will prepare dinner." 83:5. 

f. three member sentences of the NOUN (or equivalent) / WC # 
RELATIVE pattern- This pattern occurs frequently Dei ae) Sack 
suggests that it is frequently used when one desires to give isd 
special stress to the word which functions as subject,e.g. 7 OOF 
TE E€TNABWK ELOXN ETMINTELO " They are (the ones) 
who will enter the kingdom." 97:25, Compare 85:26. 

This pettern is especially used to add stress to an interrogative 
pronoun,e.g. OY Te ETWAD Noo " Who is (the one) who will be 
great." 82:26. Compare 82:24; 87:26. 
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When this pattern is used, the © of the demonstrative /T€ 
and the € of the relative ¢7-frequently coalesce, resulting 
in the form TTEéT7~ ,e.6. MMOINAKOC IVWETNVA BWK EQ2VIN 
" The solitary ones are (the ones) who will enter," 94!12, Compare 
82:22; 84:14; 93:27; 96:11. 
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VOCABULARY 
masculine grape. This appears in the 
expression mwa NEAVOAE "vineyard," 
preposition over, above. This is a compound 
preposition composed of €- "to," LPN "upper " 
part," <-> "to," sc) "*heaa." 
interjection behold. 


noun angle, corner, 

feminine poverty. This is a compound noun 
discussed in chapter III a. 

interrogative pronoun who? what? 


adjective big. 





qualitative he alive. The infinitive is Wiv? 
tt tt 

to live. 
qualitetive to be hung, depend on. The 


infinitive form isj|_¢iue. to hang." 
masculine the elect, chosen. This is simply 
an infinitive form used substantively. 
interjection woe, alas. 


masculine stone. 

masculine friend, comrade. The plural form 
isvsBEeecp . 

feminine bride, marriage. This appears in 


the expression > we NE CT" to be wed," 
noun poor(one) 


masculine the upper part, the lower part. The 
expression Peal €-is often used to 
reenforce prepositions, contributing the 
general meaning of "upward" or "downward." 


GREEK WORDS 
noun dinner, meal.(Scifitveov ) 


oi 


conjunction since, 
noun . heir. 
adjective blessed, 
noun (the) great one. 
noun solitary (one). 
noun flesh. 


noun spirit. ( N.T. "soul") 
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CHAPTER V a oat 
NEGATION -- RELATIVE SUBSTANTIVES -- O9N , MN CLAUSES 

INTRODUCTION 

All of the basic non-verbal(i.e. patterns with adverbial or 
nominal predicate) and pseudo-verbal ( i.e. I Present and I Future 
tenses) sentence patterns have now been introduced, At this point, 
it is possible to provide something of a review by observing the 
manner in which these patterns parallel one another in forming 
negative sentence patterns and patterns with indofinite subjects, 


GRAMMATICAL DISCUSSION 


a. negation- All of the sentence patterns introduced thus 
far are negated in the seme manner. The fullest form of negation 
which is to be found makes use of two particles Ni-.....cce0e SIV 
In verbal sentences the AJIV is written immediately after the verbal 
predicate whereas the ;y- precedes the subject-predicate unit, e.g. 
ty iran 5,1 LC ON xe ANOK (VIM " You do not know who I (am)." 

In the text of GT the introductory particle /- is almost 
always omitted, and negation is accomplished by means of the simple 
Qi(v . Consider the following examples. 

I Present: Oy¥w CE CoOAsIV AN " And they did not know." 
83:55. Compare 82:18; 86:14,25; 90:12,52; 95:14; 
96:14(interrogative) ,24,29; 38:4,5; 99:10,18. 

I Future: YNAXt +TE AN MTBMOY" He will not taste 
death." 80:13. Compare 91:5; 82:19; 83:3,25; 84:16, 
25. "O7 SLES 8676, 50/90 706,29; POlslas 92:21, 25,20 
935525 -95929°97955,559 9978. 

Nominal Predicate: QANOK TTE KOS? AN " I am not your 
teacher." 83:5. ; 

hb. the relative substantive- Any relative clause may be 
converted into a substantive by the simvle expedient of prefixing 
a definite article,e.g. TET MmMayY " The (one) who is there," i.e. 
" thet one." 83:30. 

All of the basic patterns introduced thus far are subject 
to this type of conversion, Consider the following examples. 

Adverbial predicate: VETNANEEIMA " The (ones) who are 
in this place." 97:23. Compare 81:11; 82:17; 85:50; 
951267 96: 10/235, 

I Present: TETONG_ "The (one) who is living." 91:9. 

Compare 80:15,20; 81:12,19; 82:4,18,18,20; 85:235,25; 
B69o0)' B71 '7s “ABEL, LOV21* B9ia; 90:16,17; 91:39, 29, 55; 
95918 (19, 29% 995217 ,18+ 996350,535,54; 97:28; 98:28; 
S975 7 48. 

I Future: TETNWACOYwNW 7 Eiwt " The (one) who will 
know the father." 98:16. Compare 85:22; 84:24; 87:10; 
S910: "9291 755. 

Nominal predicate: TE TE Wwe TE " The (thing) which is 
mine," 97:31. Compare 96:12, 

Relative substantives are also formed_from negative relative 
patterns, e.g. 7TETETNVAXITOY ON NTOOTY "The (one) 
whom, you will not receive them from him." i.e. " The (one) from 
whom you will not receive them." 97:1, 

The relative substantive may be used as a noun equivalent 
in my of the patterns introduced thus far. Only the definite article 
is used in forming relative substantives, Nevertheless, the relative 
substantive is sometimes construed as indefinite. Thus it may 
function as the subject of OYM, MW clauses, which are discussed 
below. Another very clear illustration of the indefinite nature 


as ad? oe. 
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of certain relative substentives is provided by the situations 
in which a second article or pronominal adjective is added. There 
ere no examples of this phenomenon in GT, but the Gospel of Philip 
provides the following examplel wcyunméQooy YmMTle QOOY XN NE 
" Its evils are not evil, " 114:;12.\ The relative substantive in 
this example is 77€Gouy " the one which is evil." Both the 
relative adjective jvey’and the indefinite article PINZ are joined 
to it. 

¢. contracted forms—- The normal form of the relative substantive 
in the I Future tense is 77€TNMaA-. There are, however, a number 
of. forms in GT which leck the yy , e.g. 1f/E€TA ye coer MHIVEIA 
MVEEL KAS XE "The (one) who will find thé interpretation of 
these words." 80:12. Compare 88:26,28,29; 90:25 (negative); 97:32 
(negative,354(negative); 98:28; 99:9. 

note- Since the loss of WV is also witnessed in GT in certain ; 
I Perfect forms such as VNETATECTNSY NOX EI ( for *A/ENTATETN IND 
one might assume that the 77«e 7 A- forms could also be interpreted 
as contractions of 7Jé A/ T- , which is a possible I Perfect form 
in Sahidic. In GT, however, the basis for ambiguity is removed by 
the fact that the I Perfect relative substantive form is TIEN TAD - 
in all cases which do not involve a new subject. The contracted 
form of this would be TIE TA ee ,6.8. TETSLYCOFWIN TTKOCMOC 
"The (one) who knew the world," 90:30. This line of reasoning will 
be amplified in chapter VII. It should be noted, however, that 
context will permit a future rendering of 77¢ TA -in every case, 
requiring it_in most of the examples found in GT. = 

d. Ox, MV clauses- The forms o3w " to be, exist" and MIV 
"not to be, not to exist" are classed with a small group of important 
verbs which is often designated the old conjugation, In Middle 
Egyptian, most verbs belonged to a suffix conjugation in which 
the subject followed the verb. By the time of Coptic writing, 
however, most verb forms were being constructed in a new manner, 
making extensive use of auxiliary verbs. Further discussion of 
the old conjugation will be found in chapter six, and the newer 
conjugations, beginning with the I Perfect will be discussed in 
Chanter seven. — 

When either O94 or™ /¥_is used as predicate in a sentence, 
it asserts the existence(OYN) or the non-existence( WwW) of the 
subject, e.g. MN TETXOCE ALWYANMWNMAC TTGATT TIC THS 
" The one who is greater than John the Baptist does not exist." 89:8, 
Compare 81:15,21,22, per 

The subject of OF¥NV orMN is normally a bare substantive, 
without an article, or a substantive modified by an indefinite 
article. Due to the ambiguous nature of the relative substantive 
which was noted above, it is possible for a relative substentive 
such as 7/€ TX OCE in the preceding example to pattern as the 
subject of a OgwW, mMmI/V cleuse. 

From a diachronic perspective, the assertion of bare existence 
was very rare in Egyntian. There was s tendency to extend the_ SAY 
existential natterns by adding an adverbial element, e.g. MIN 
BE Civ TuH)sWive " Anyone does not exist in the wwe (7)" i.e. 

" No one is in the Uwwe." 

Viewing Coptic from e synchronic perspective, however, it 
is simpler to visualize the preceding example as an extension of 
sentences with an adverbial predicate. 

Although it hes not been previously noted in the grammar, 
all of the examnles of sentences with either an adverbial predicate 
or the closely related pseudo-verbal( I Present-I Future) tenses 
have contained a definite subject. The following sentence patterns 
will not tolerate an indefinite subject. 
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Adverbial Predicate: NOUN( or equivalent) 4 ADVERB(or equivalent) 

I Present; NOUN(or equivalent) / INFINITIVE or QUALITATIVE 

I Future: NOUN(or equivalent) #4 wa # INFINITIVE 

If one wishes to introduce an indefinite subject in one of 
these three patterns, the pattern must be extended thus; 

Oxn (or Min) ¢ INDEFINITE SUBJECT 4 ADVERB(or equivalent) 

oy (or MM) £ INDEFINITE SUBJECT # INFINITIVE or QUALITATIVE 

oywlor MN) 4 INDEFINITE SUBJECT 4 WA #/ INFINITIVE 
Consider the following examples. = 
Adverb predicate: OZ9N 9a? MITKWTE NTXwWTE " Many 
are around the » wT¢€(?)." 94:9. Comnare 94:10 
(negative). CAEL ke 

I Present: OXF IV OYOEIN UWaoll ™ doyn NNOFEMOSOEIN 
" There is a light within en enlightened one." 86:7. 
Compare 94:11; 87:5(negative). _ 

I Future: OF WOMT ADWWIHE ExV CAN " Three will 
be against twe." 83:57. Compare 81:9; 83:36; 88:5; 
91:23; 95:9: 93:54 (negative). 

Since this method of providing an indefinite subject for 
the I Present, I Future, and sentences with an adverbial predicate 
appears to have arisen through adversial extension of the existential 
sentence, it is easy to see why it is never used with sentences 
having a nominal predicate or with any of the other Coptic tenses, 
which lack an adverbial origin. 

When a OYN or “i /iVclause appears in a relative construction, 
it is normally introduced by the particle €T€ . There are no 
examples of this simnle relative pattern in GT, There are, however, 
several exemples of the relative substantive,e.g. TE TE OFN MAAKE 
A mMo4" The (one) who, an ear exists to him," i.e. The (one) who 
has an ear." 82:2 and 85:18. - 

In this particular situation the form O¥N is frequently 
subject to a gravhic alteretion. “when the preceding €TEé is combined 
with oyw in writing,é /oy > €y_ ( see the Introduction III Hit) 
e.8. ETE XW MdAKE jWMOU" The one who has ear." 86:6. 
Pempere 92:9: 93:16: 97:6. _ 

f. the O¥W Taz , MIVTA* possessive- The last two examples 
translated in the preceding section provide a good illustration 
of one means whereby Coptic expresses possession. The formula 
" X ig to someone" indicates possession of X by the someone. A 
more frequent method of indicating possession makes use of the 
prepositioniv747" with, to." The preposition is joined directly 
to either oynw or ™Mwith a resolution of the expected doubling, 
resulting in the forms oxywTA~ and MivTa~. The possessor is then 
suffixed to this base and that which is possessed follows, e.&. 
OFVTACI YPrLeomT " There is with me some money," i.e. 

" T have some money." 92:15. Compare 95:34; 88:4 (negative). 

This type of expression was so familiar in Coptic that the 
writers came to conceive of OywTavr andMmN7a“as verhds meaning 
" to have" and "not to have" respectively. As a result, the 
writers often introduced the object which was possessed by means 
of the nota accusativi w~,e.g. MINTAY IV/VO XM “ He does not 
have a place." 96:3, 

A peculiarity of this type of construction is the frequent 
appearance of the adverb mMaAy, which is virtually meaningless, 
€.8. OX/V 74 MMe y MITEXMaAY " They have their nest." 96:1. 
Compare 84:21. ‘ 

The following paradigm provides a summary of the forms which 
apnear, 
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SINGULAR PLURAL 

- common ogw rac: [iw Teele, common lox Ww TON IMNTAN] 
F oe gables loxywrak\imivrak] &. common ON THTN MIN TATN 
- feminine [cynral [Mira] Z: 
- Masculine CywTSYy MNTAH 3S. common OPN TAY [MIN Tan] 
. feminine(oxyw ToOC{M™M' Tac) J 

When a Oyninwor Mivraclause anpears in a relative construction 
it is normally introduced by the particle éTé ,e.g. JIS) 
€TE XN THTMYy "“ This which you possess." 95:30. Comnare 95:52 
(negative). In addition to illustrating the use of the relative 
particle €é7¢, this particular sentence also illustrates the 
peculiar feature of caNTA~ ,NNW TS patterns which permits a 
pronominal object to be suffixed directly behind a subject suffix, 
resulting in the unusual phenomenon of a suffix verb(?) with two 
suffixes. 
4 One sentence in GT provides an example of the relative particle 

T being used instead of €7TE, ¢.& Wk Hs 2 E fow tS 

" The other little which he hen Bor 27 5 vom 2 ee Bey 

Relative substantives are formed regularly from such clauses 
e.8. NETESNTHTIV CE " The (ones) which you have (them),." 
( Note the Couble suffix in this example.) 96:9. Compare 88:16; 
95:16; 88:17(negetive). 
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VOCABULARY 
masculine Cave, den. 


masculine a blind person. The plural form is 


BANEEXE ‘ 
masculine fox. 


preposition into. This is a compound preposition 
composed of € "to," Poyn " the inward part," 
andoPidat ina! 

noun ox, cow. The plural form of this word is 


E€ Poy . 


-prepositian over, above, against. This is a 


Kw KS” KAd” - 


™M €, MPpe’, mepiT 


MOCTE MECTE” 


— 


Moy, MOoxsT ~. 


M TON 
MSay 
Mas? 

NMaY EBonr 
VV Xt 


Coél 
+ oy 
TAT PO 


— 


THYTN 
Oyu mM 


— 


Compound preposition composed of G° "to," XW 
"head," and j-"of." Literally this means 

" to the head of." 

masculine house. The plural form is [Hos } 


infinitive to put, place, leave, permit. 


infinitive to love, 





infinitive to hate. 





infinitive and qualitative to die, be dead. 
infinitive to rest, be at ease. 

feminine mother. 

masculine nest. 


infinitive and adverb to look (forth), to see. 


‘qualitative be(in the act of) coming, be about 





ee eee ee 


to come. The infinitive form is [vox] " to go, 
to be going to, to be about to,"~ 
masculine a beam(of wood). 


numeral five. The syntax of numerals is not 

given any speciel treatment since numerals sre 
Syntactically treated as any other noun, e.&. 

+ot NYWHN " five of trees,"1.e. "five trees." 
feminine ~ mouth. 





suffix pronoun you, second person plural. The 
form is equal in meaning to THIVE , which was 
listed in the vocabulery for lesson number two. 
infinitive to eat. 


impersonal verb to know, be eble, permitted. 
This form is normally followed by an infinitive 
which serves as a complement, e.g. 40 - 

"to be able to be." The construction of an 
infinitive with “4’is sometimes designated as 
the potential infinitive construction, 

numeral three. 


infinitive to become, befall. The qualitative 


—— 


form is woot + “ be, exist." 
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=AOz 

feminine the way, menner, Used in many idioms. 
Note the form NTAQE Sin Cw } mys) 

way (fe )." a 

prenosition oon, at, in. 


masculine old man. This is also used as an 
adjective. 

masculine bird. The plural form is DARATE ‘ 
masculine heart, mind. 


masculine dev. 


infinitive to hesitate. 


—~ 





infinitive pollute. 





masculine bed, bench, couch. 
GREEK “JORDS 

noun disciple. 

conjunction neither...nor. 


noun paradise. 


ae fee = 
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READING LESSON 

1, WCOE] AC ETLM TERBAX KAS AN EPOY 46:15 
2. OSNTHTN Too MMEY Ntox NLYHN Dm 

TAOS AICOS 64:21 
5.03M CNY MAMTON MMay 2! OFOXA\0N Toxa 
NAMO$ ITOXS NAWwnyP 91:23 
mero oC 4YOdwWIY\. IV ONTE YRW,- AW INMVE Joo¥ COJOM oge4 


(€CHWM_ " to eat." The preposition€é- introduces a complementary 
infinitive. ) 


See VOKADIOC™ WE WINOWAXKOC’ Ayo ETCeTH 


aN 


BE TETVALE ATMNTEVO 89:27 
B. aYW VET MO03T CE ONY AIM AXYWJ VE TON? 
CENAMLY AN 82:18 
7. YMARNAS AN WIT Tome WIAO ON 
NEY $00) B15 
a UINBXAECYE WE Pri Tox Put Axw CENA 
EB0X AN 86:25 


9. TETNVABWK Td0 EPOXYN OW TETNTATLIO 
YNAXwWIM. THYTIV AN ADA TETNVHY EBO 
ON TE TN TAIWOO NTOY TETNAXA DY THI TIV 33:24 
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ee A MAOH TAC WEN (40 me) OM 
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NAVE YNALGA MAOHTHC NAE! ( to me) AV 97:59 
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CHAPTER VI 
PRONOMINAL FORMS DIRECT OBJECT OLD CONJUGATION 


INTRODUCTION 


The simple personal pronoun in Coptic occurs in three forms: 
Independent ( see chapter IV bh), Proclitic ( see chapter I 4), 
and Suffix ( see sections a and b below). The suffix pronouns are 
used more frequently than any other pronominal form. It has already 
been necessary to introduce certain of the suffix pronouns in the 
vocabularies of the preceding chapters. The paradigm of the OY/VTA” , 
MIVTA~ , possessive forms in chapter V f has already introduced 
most of the suffixes. The student will also come to realize that 
the forms of the possessive pronoun and possessive adjective ( sce 
Chapter III g) are morphologically related. Nevertheless, there 
1s value in listing the suffixes separately at the presont time 
and considering their variant forms before going on to the syntax 
of the direct object and the inflection of the 01d conjugation. 

a. forms of the suffix pronoun- The follewing forms of the 
suffix pronoun appear in Sahidic. 


»SLNGULAR PLURAL 
1. common -~€( -t -—-T — 1. common —V oh 
2, masculine — iX 2, common ~-TNI THXTN THNE 
2. feminine [ —€ |] 
5. masculine — 4 ori 5, common ~oyx agg he —CE 
5. feminine —C 


Discussion of variant forms: 

1 common singular- The Ancient Egyptian ending ~y became — € | 
in Coptic, This is the most frequent form of the pronoun, e.g. 
eee MS ONTAC “Ah WVaAEet " He will not 
be able to be a disciple to (V38~) me (CI )." 90:27, 

Egyptian words ending in J , however, lost their final -y 
and appear in Coptic without any ending, e.g. QXGCIW PE EAT 
" I stood ( on my foot (EnaT ))." 86:21. The word for foot which is 
used in this sentence is PAT . Compare a similar expression as it 
appears in the third person singular ‘iy <n 
" He stood ( on his(4Y) foot)," Ane Take CS ape 

On the basis of analogy with words ending in-T, the phoneme 

T. came to be used as an Ersatz suffix for the first porson common 
Singular. This-T suffix is used as a direct object suffix with 
certain verbs ending inQ , e.g N/M 7E NMTAZAaRT pie (ae = 
" Who is the one who made (&s.~ ) me (TT ) a divider?" 94:4, 

5. masculine singuler— The normal form of this suffix is 4 . 
The suffix receives voicing and appears as @ only once in GT, e.g. 
Ci4usw 8" on him," 94:31, ie 

2. common plural- When the suffix -TN is Joined to words ending 
in dQ or O , the vowels are lengthened to H andW regectively, 
€.8. VPAOWTN " before ( 24007) you" 83:22; VHTIV " to (Wax ) 
you" 80:20, a 

The form - TN is the most frequent form of the suffix. 

The forms THNE and THYTN are not true suffix forms since 
they are capable of receiving an accent of their own. When these two 
forms are used, the noun, preposition, or infinitive with which they 
welong is put in the construct form. The use of THYTN after the 
absolute form XWfmM in 83:25 is an anomaly. 

The forms TH YTIN and 7~HWEare used after nouns and prepositions 
ending in-T , e.g. IVETNW TOT FTHWEeE " the ( things) which are in 
your hand (TOT-)." 96:10. Compare 80:20. The choice of long forms 
of the suffix after a final-T may vossibly have arisen to avoid 
confusion between hypothetical forms such as ee roe PTS and first 
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The forms THX TIN and TANE€ are also usod with the preposition 
Cv- 6.8 iV HNE 93:53; YN THYTIN 89:10. Compare 90:6; 95i50,52, 
This usage may be construed ag a straightforward extension_of the rules 
noted above.-Since the suffix form of this preposition is VOHT~2, the 
use of a —7/\/form is avoided. The forms THITN andTHVE, however, 
require the construct form of the preposition, i.c. Pili-- 

The syntax of pronominal orjects following an infinitive is not 
entirely cloar in Classical Sahidic. The rules provided ry the 
standard grammars suggest tht the form TAIS TN 18 favored when the 
verbal form ends in-T and when the oranoun_is being used to represent 
& reflexive object, It is assumed that -7/V would be favored in other 
Situations. The trueambiguity of the situation may bo illustrated, Mis 
however, by comparing the text of Matthew 21:24 +IVAXNE TH OTN 
with that of Mark 11:29 +vaxX NOTA, both meaning " I will ask 
you, 

In contrast to Classical Sahidic, the text of GT presents a 
perfectly consistent pattern of usage. Only the long forms of the 
Second person common plural suffix are used as verbal objects. The 
form ~T/Vis never used in this manner. Compare the usage in 80:27; 
81:1,5; 85:25,27,29; 86:1; 87:30; 90:4; 91:23; 95:22,51,53. This rather 
surprising feature of GT was checked against the usage of second person 
common plural forms in the Gospel according to Philip ( 112:4; 1352:9) 


-~45- 
person plurel forms such as[TOOTNV), 


— 


and the Hypostasis of Archons (137333, with WATY restored and 138:7) 
Since the evidence was so scant, a further check was made to determine 
the usage in the gnostic writings of Papyrus Berolinensis 8502, edited 
by Till. The following passeges were examined: 8:5, 4, LO 216, Vaioe 
4,17,18; 20:2; 21:18; 56:12; een, BOG: 82:1 ,10% 85:18: 87215+.- 9019s 
92:15; 94:17; 102:6; 195:15; 196:1,4( here 7Hx7N 18 used after ET BE’ 
Since the pronominal form ends in -T , €TBHHT~) 106:16; 115:4 
(restored) 117:9; 121:14; 124:10°: Leo dos 1 26t19.) In wll: of: thape 
exaiples, the generalization stated to cover the GT examples holds 
true, i.e. only the long forms of the second person common plural 
suffix are used as verbal objects. How widespread this generalization 
may be among gnostic texts or other types of Coptic texts awaits 
further investigation. The statement is not true for Codex Brucianus. 
Compare the form pia TAS PW Tiv] I will confirm you." 58:35, 

The forms THATN and THIVE are_apparently free variants in 
GT, The normal Sehidic form is 7i¥Y¥7/V . The form T#//VE 1s listed 
as Achmimic in the stendard grammars. In addition to the text of GT, 
the Gospel according to Philip makes use of TANE in 1352:9. 

6 Common plural- The most frequent form of this suffix is-O2F , 
which contracts regualrly after & and H in accord with the rules 
described in the Introduction III h. 

The forms C € and COX are remnants of the old dependent 
pronoun st, which was already specialized in Middle Egyvtian to 
represent "they," "them," or the neuter "it." 

The form Coy is regularly used in Sahidic after the infinitive _ 

CVA "to write" and after a very few other verbs, €.&. O4C SI COX 

"He wrote it (-CO¥ )." 80:11, Le 4g 4 (7 C= 
~ The form C€ appears in GT in the expression V/VE7EC YN TH OTNCE 

"(/-= nota accusativi) the things which you have ( them Cé )." 96:9. 

b. usage of the suffix pronoun—~ There are six basic ways in which 
GT makes use of these suffixes. 

1. It is used as subject of 014 conjugetion verbs, e.&. 
TTEXAYW “ he (uy ) says." 80:12. , 





e. It is used as the subject of the verb-l gear Ran ay 
the newer conjugations, ¢.g.X4Uc 941 Cor he 
wrote thom." 80:11, : " ¢ ”) “| 

5, It is used as the object of propositions in the pronominal 













































Prat a pew ats, adie oa cate ae 
98 OBIE AINE otaaaned ,OL:cA ach: s\ 
soLue sult tq_soLenodxe btaetoteds er ht be 
odd .2 TNIV at motttaogortg alie is pals, ste Te) ut 
tovewod cSVMKT Bas or QW earrot edt hobiove re mrot 

a~VWVQ et, OLtlaogera od? to. arto? toutdenoo 9: 
ton af ovidintint aa yoateolfLot edoetdo Lsaimoaotg. to. xat 
ot oT Pebivedg botue oat olbtrie®. feoleeslD al 1289 " 

off nodw botovet at Wr %iN yl met ef? odd Jaonavs ernones Oe 
Snoaoige: of hoeu |nitod at qvonerta oft aotte bas T-.at abso mrot-I 
todto ot Borovet of Aivow Vi V~ ¢edt bemuagas al +1. .tooldo ovt 
hotatteulet od yam noftiausia odd to-ydiugidaeamn? of? aol, 
ATS wT DMS AVI #£8:L9 wontieh to JAes add yaltacmes. vd , 
vas Iftw.t ” aatasom ddod vAT 60” Kanne esift Ave To, gad 


BR etnorota TO Ios. sxod edd ,othids? Lanteaartd of Ju stta0o. a) 
ont Yo eartot anol odd yinO .emsew to atedtaa taste tanos. 
oft .edootdta Ladrov as Boauy ota xittue Leqgiq aommoo ppg 
‘YS:08 at eyeey odd earmaqmed tonnam aiid ot Seay sovem et 
torte etdT .88,28,88:59 :8S:£@ phiNC OGTR GLiae 08,99 acre = 
noatog Lrooee Yo Ons ek ont Jantena boxed aaw TO to e1wsaet neu 
(E;SSL sh Gk ) gi ttdg ot matbvooor Leqaod old mt emtot Lea, 
(Vs84L San botodeot WT AW Adele “ESI VEL) Bi itofonA to atentsony 
rene stob oF Sbam 9 ew Zoodo toninnl e .daeoe 0 o8 asw soneiive. add 
tibs .SOG8 Blanonifoiws autyqad to agit d ftw oljeonn ont al DEBE, 
"B40 pel OL SL BE, 3:68 thentmexe otow eoygnaaay gatwallot edT «fis 
Pi ire. "AL3:°8 «BE rhe ; 20L,£388 79308, +4705 Shia rae £S -8308 2.68 
TSxodte boas at W\«_uy ovod )d,L:aOL falseok gArSOL pV Libe ae 
bicff yaliael (ST HMARTS, T— at sine mick Sea oud 
oaodd t0 fin i. pea bins (SL GSE “Ll: bSl sbLsiSi pes Tt (p07 


a 


teruata: nOmmOD plod baooes. Se to amze? “griol odd yao «De 

notdasts fanonos ein? baovae sobiv woH .atoe{de Iaduev ea hoes an’ 

ad Laws etxesd oftqod to seayd aedto to adxed olteaonn anon 

peri it gobo? x02 ourg ton .et {acme sass oT molting liaoval 

Be "soy mxttaoo [fLlw I * ArwS 4247 &Y\ +. | orto ony 
nt adnotaay bthes Visnornads, eta SV\NA7¢ Bows oT ehit aariot : 
bovell af iy mot off ,. Vit yr ef mrot. obfinae J fearon of 

4.7) to. trot pie ot aoltibhs al .eremmary basbasda suit ct otmbat 

} .2:S6L alt Swpry Yo oan ecdam ailLfdd of antbroota foger 

« SO~welt xitive stat to mot dnoupett Jaouw at? - atwlc “ OLMOD. I 

aaluy oft dtiv Broves at, aa & swosta yinlerget efoerd oat 

d Til, sottouboutal odd at bed, 

Snebusest bfLo oft to adannmes ore 69D Bae. BD amtod 

od caltotak, unaia et boat istoece ybserls aaw dotdw 3 3 

" 32° aoduon oft to " nog" * xors 

?intint oft todtn offtde® at Boa ite Luger Bl “SoD. ito? 

Re SLIPS -B.9 ,adtev tedso wet yrOv # tOsts pat "osinrw of. 

) L208 ". BOD- ~) "4 fe 

SIP EWS WHIT SV\W notepotaxe edt at TD at Ware rr 22 

“esae *.( 35 morid) oved soy dotdw sandds ors _ 

folie af eyew ofesd xia ota oradT -gquonota Zit 

«Box 

13.0 Atro¥ nolsaywt ioe blo ro. we ey ia BA. ak 

-8£:08 ".eysn { p) of 

fk apinatitzus L-dtev odd to toel,due pete 


Wo): od. & Od Sa apenas ROLIAyNEE 2, 
fontmonesa. ona at enotsteoqera, 6 toe | 


whBn. 
form,e.g. TTé SAY vay "he seid to (NS) him (uy ).™ 
ie 
4, It is used as the direct object of verbs in the pronominal 
form,e.g: AUXCOC " he said it (-c )," 93:8, 
5. It is used as * reflexive object of verbs in the pronominal 
form, e.g. AyYKOTUY " he turned himself (uy )." 94:4, 
6. It is used as a genitive after the few nouns which take a 
pronominal form, e.g. PATY " his (yy ) foot." 89:35. 
The use of = double suffix is rare, but the last exemple in section 
& above provides en illustration of such a situetion. The form 
in 97:51 is most unusual. 
¢. additional pronominal elements— Since the most importent 
pronominal elements have now been introduced, it is reasoneble to 
conclude the treatment of pronouns at this point with a brief survey 
of the less frequent pronominal elements. 
Emphasis or contrast is expressed by meens of a pronominal 
series constructed on the besis of the element Yww™ self, also, but, 
on the other hand." The following paradigm provides the various forms. 


SINGULAR PLURAL : 
1, common LW é 1. common [Pw wr] oe 
2. masculine [2wwk) ©. common 9 wrt citehe TN 
2. feminine [Q%wwtTe]) 24 
S. masculine [2wwj 5. common Te wid a 
5. feminine 2 wc 


usage: NTWTIV 20ST THSTNV WINE" But you yourselves 

seek..!" 94:19; wisivd EC WAMWTfeE Pewe Nogrivs “ In order 

that she ( she) also ( PuuwC ) will become a spirit." 99:22. 

Compare 91:20; 96:10; 98:29. 

In 9 similer manner, the suffix pronouns are joined to the 
element O¥ads” " alone, self" in order to form a reflexive pronoun, 
e.8. IETXQE Ercy of ADBY " The one who will find himself," 
99:9. Compare 89:35; 95:20. 

The equivalent of » reciprocal pronoun is formed by joining 
the possessive adjective forms to the noun €pHas " fellow, compania, 
each other," e.p. COWANEOWAY AP CLPHVAH MN WO XE LH 
" If two make neece with each other ( NoxePno )™" 89:25. 

The demonstrative snd possessive pronouns heave elready been 
introduced in chapter III f and g. The interrog:tive and indefinite 
pronouns are not inflected and may best be learned from the vocabulary 
as separste vords, 

d. syntax of the direct object- Only trensitive verbs may 
take a direct object. 

Only transitive verbs used in certein tenses may teke e direct 
object. The tenses which may teke a direct object have been 
designated vy Plumley as limitative tenses. In a later chapter (10) 
we shail discuss the distinction between limitetive and durative 
tenses more thoroughly, but for the present, we may note tht the 
{ future is the only tense which we have studied so fer thet may take 
a@ direct object. 

The normal method of expressing © pronominal direct object is 
to put the infinitive ( the qualitative never being used in tenses 
which teke direct objects) in a pronominal form snd join the suffix 
immediately to it, e.g. CE/VAXOOC " They (CE ; will say 
(NWAxXO0O0~ ) it (Cc )." 89:25. 

“hen the direct object is a noun, the verb is placed in the 

construct form, indicating an accentual unity with its object. 
Thet is to say, the verb-object heve a single esccent betveen them, 
an accent hich falls on the direct object, e.g. YNMACOXYLIN 
TMNTESO " He will know the kingdom." 89:11. 

e. syntax of the oblique object- Tenses which do not permit 
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the use of construct and pronominal infinitive forms express that 
part of the sentence which must be translated into English as a — 
direct object by means of a construction involving the perticle /V~, 
MMO’ 7 
Historically, the narticleV%,MM\O% is of mixed genitival and 
prepositional origin. See chapter IX f (5). It is probable that 
in the earliest period the owlique object was conceived of as an 
(objective) genitive modifier of the infinitive, introduced by 
the genitive particle /v- . This would have paralleled the syntax 
of the nominal end pronominal direct objects. But by the time Coptic 
was in general use, the presence of the suffix form M/[\0“( which 
could not possibly be derived from the genitive particle N~ ) indicates 
that the writer conceived of the particle /V~, Miv\O’as prepositional. 
Just as the Hebrew preposition As " with" developed a secondary 
function as nota accusativi so too the Coptic preposition N- “with" 
serves as a sort of nota accusativi , e.g. CEMOCTE MITWHN 
" They hate the tree." 88:26; + x.) mmoc" I say it." 65:6. 

It should be noted that there are numerous examples of the 
use of an oblique object, even in tenses which would also permit 
the direct object construction mentioned in section d above. 

f, syntax of €~, GeO~* object- After verbs of mental action, 
feeling, seeing, hearing, etc., thet part of the sentence which 
must be translated into English as a direct object is expressod 
in Coptic by means of a construction involving the preposition 
€- ,€,0”" to, for." Just as the Hebrew preposition 4 " to, for" 
is used to introduce the direct objoct after certain Hehrew verbs, 

80 too the Coptic preposition €’,€0%1is uscd_to introducec_the 
object after certain verbs, e.g.72°H ET VIM. 1] BA MTTEKCOIN 
Bas. COU " The speck which 1s in the eye of your brother, you 
see (it)." 86:12, 

&. verbs of the old conjugation— Although there are but a few 
verbs of the old conjugstion which actually survived in Coptic, there 
is a small number of verbs which ere inflected at the suffix in a 
manner similar to_the old conjugation verbs. We have already noted 
that Ma and OgiV are descendants of the old conjugation. Five other 
verbs appearing in GT are inflected in a similar manner. 

1. 7/€XE€~, 7EXA~" to say." This is one of the most frequent 
verbs in the cocabulary of GT, frequently used in the rubric which 
Opens the separate logia, €.8.d%W_NE SOY " And he said." ( with 
pronominal subject) 80:12; 77-A<¢ C " Jesus said." ( with 
nominal subject) 89:27. The frequency of this verb may be determined 
by noting the passages cited in the vocabulary. 

Most frequently the quotation which follows the opening rubric 
is introduced by the narticle X€, a particle derived from the same 
root as the infinitive Xw" to say." It is generally left untranslated 
in such situations, e.g. JIEXE 1C XC TXH ETYM TEGAN MTEKCON 
Rivas C°PO " Jesus said (quote) the speck which is in the oye of 
your brother, you see it," 88:12, 

2.NdV0O;¥- , MANE" to be good." This is one of the few 
adjective verbs which has survived from an earlier stage of the 
language in which considerable use was made of such verbs. In GT 
this verb is used exclusively in relative clauses, providing the 
equivalent of an adjective " good," e.g. 77 K\P ETINAIVOY Y Merrie 
earth which is good," " The good earth." 82:117 Compare 82:12; 81:33; 
90355; 91:1, ; 

3.NEE~, NCE" to be great." This is another adjective 
verb of the same typo as the previous one. In GT its usage is limited 
to a single idiomatic expression involving the word ;AtT " eye," 

e.&. VEEIATOYN " Great (/vé¢7 ) is their eye." This is the 
stendard method of saying " Blessed are they." 95:6. Compare 95:4 
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par 5 ies 
and 96:10. 

It should be noted that the normal Sahidic form of this word 
is Vad~. Crum lists the form V€€/% as AA? ( Achmimic and Sub-Achmimic). 

4, VAMWwW!/" to be numerous." This is alse an adjective verb. It 
appears once’ in GT, e.g.77/w PC MEW Malnuwy¢g NEPTATHC AG 
COGK " The harvest is much and the workers are fow." 94:7. 
This is an exact reproduction of the Sahidic text of Matthew 9:37, 
5. fiva~" desire, wish." This verb is used once. in GT, e.g. 
TENWOyY ECNWALC €XOCOSF “ Now I am desiring to speak them." 96:26. 
h. the vseudo-passive construction- It has already been noted 
that the Coptic infinitive may be used " to denote action which is 
active, passive or reflexive without any morpholegical distinction." 
Seo chapter III b. Coptic also makes use of an impersonal third person 
plural construction to render the passive. The force of the third 
person plural pronoun in such constructions is similar to that of 
man in the German sentence Man ksufte sie. The logical subject of these 
pseudo-passive constructions appears as an object following the verb, 
C.B-CENACOYWN TANE ® You will be known," literally " They 
will know you." 80:27, 

Since the Goptic writers did not have any simple morphologically 
designated passive, a considerable amount of ambiguity is present 
for the reader, In most cases context dotermines the translation. 
There is, however, a helpful key available in cases where the writer 
felt it important to introduce the agent of passive action. The _ 
agent is intreduced by means of the preposition (EBor ) QITN- ’ 
C1TooT~ , which also helps to aa Reece aueed ic hatte ‘ 
o. 6. < Drm TTHS whic s shaken by e wind, 
mage 4 kM EBOA PiT™ TTTH 

Sentence number five in the following reading lesson may be 
translated as a pscudo-passive. 
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adjective Other. See chapter III c for 
syntex. 

idiom to forgive. This is simply an 
extension of the meaning of Ku" to leave , 
permit, " 

preposition from. This_is 8 compound 
preposition composed of \V-" in, with" end 
TOOT’ ™ hana." 

masculine mouth, gate, door. 





infinitive to know. 
infinitive to give. 
feminine taste. 


Atom the one above it. Literally it reads 
"the (one) which (is) in (/y-) the above 
(riv€é) of it." The word 7Té means both "heaven" 
and more generally " ebove." 

masculine blasphemy, curse. This term is 
used in the expression X€ oxo" to speak 
blasphemy, to curse," 


qualitative be pure, innocent. 


infinitive and qualitative stand, stay, 
wait. This verb is used with the expression 

€ PAT%, composed of €” "to" and Aat” "foot, " 
the complete phrase w 2€ €eaT/’is translated 
simply " to stend." In the form APEOdST”the 
finel€ of the root has been contracted with 
the follewing preposition €7%, 

noun small person, thing, quantity. 


masculine g3n. 


masculine word. This noun is simply the 
infinitive uwaye" to speak" used substantive- 
Avs 


-dutinitive take, receive, carry, bear. 


-_ 
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noun poor{one) 


prevosition at, by, upon. This is a compound 
preposition composed of 71" on, at, in" plus 
PO" mouth" and w-"of." Literally it means 
"at the mouth(door) of." 

noun many, much. 


particle This particle has several different 
uses. Perhaps its most frequent use is to 
serve in the introduction of either direct or 
indirect speech. When this particle is used 
to introduce direct speech it is left un- 
translated, but when it is used with indirect 
Speech it is translated " that," " whether 

in questions)." It also has the meaning 
" because, since," 
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-50= 
infinitive to receive, take. 





infinitive to speak, tell, say. 


ee 





feminine hand. 

GREEK ‘JORDS 
noun interpretation, explanation. 
abbreviation for )HCOJC Jesus. 


infinitive to nass away. 


- noun spirit. The expression TINda E TOFARB 


is used to designate the Holy Spirit. 
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CHAPTER VII 
THE I PERFECT SYSTEM 


HISTORICAL INTRODUCTION 


The iliddle Egyptian ver iry " to do" was frequently used as 
an auxiliary verb in the formation.of certain periphrastic constructions. 
Since iry was an 01d conjugation vérb, it regularly preceded its 
subject, using the suffix conjugation whenever a pronominal subject 
was represented. The main verb was then placed after the auxiliary 
end its subject, resulting in the following tripartite pattern. 

AUXILIARY / SUBJ=CT 4 MAIN VERB 
In a similar manner, periphrastic constructions were formed from 
the Middle Egyptian verbs wn and iw, i.e. verbs meaning " to be." 

The decline in use of the old conjugation and the increase in both 
use and variety of pariphrastic constructions continued until the rise 
of Coptic. Periphrastic constructions of the typ¢ just described are 
reflected in Coptic in the " newer conjugations, more formally 
designated as " tripartite conjugations." Using the Coptic forms of 
infinitive and qualitative and analyzing the subject formally in terms 
of noun or pronoun, the following pattern may be established to 
describe the tripartite conjugations in Coptic, 

AUXILIARY / NOUN or SUFFIX PRONOUN / INFINITIVE or QUALITATIVE 
The infinitive may be used in this »attern after eny auxiliary, 
but the qualitative is more restricted in its usage. The qualitative 
may be used with certain auxiliaries derived from the verbs meaning 
"to be" ( namely, those of the present system, including the 
vresent imperfect), but it may never be used with auxiliaries 
derived from the verb iry " to do." There is a certain implicit 
contradiction in the notion of " doing" a state or condition of 
the type represented by the qualitative form. je! 

The auxiliaries derived from iry frequently contain ad or 
OPE, 0.83% , NTA, WA*% MdpEe% TADE. The auxiliaries 
derived from iw contain an ©€- ( II Present end II Future), and 
those derived from wn contain a WE ( nresent and future imperfect). 
More procise and inclusive statements concerning the elements 
contained in the auxiliaries of the tripartite conjugations may 
be found in the grammars by Till sand Steindorff. 

The beginning student may find it easier to work with a synchronic 
analysis of Coptic which divides all verbal conjugations into two 
grouns: 1. The old conjugetion, which is inflected by suffixing 
the subject to the verb, and 2, All other conjugations, which are 
inflected by prefixing something to the main verbal element. Within 
the second group there are bipartite conjugations such as the I 
Present, which simply prefix a subject, and tripartite conjugstions 
which prefix both an auxiliary and a subject. Beginning with chepter 
eight, this synchronic description will be used as the basis for 
introducing the remaining verbal conjugations. 


GRAMMATICAL DISCUSSION 


a. the affirmative construction of the I Perfect tense~ The 
I Perfect tense is a typical tripartite conjugetion beginning with 
the auxiliary d-( from iry). When the subject is a_noun, it may 
be joined directly to the auxiliary, e.g. Ayw AMTYUNT OXOMOY 
" and the worm ( Y/VT) ate them." 82:10, ‘hen the subject is 2 
pronoun, the suffix pronouns are joined to the auxiliary, resulting 
in the following paradigm 

SINGULAR . PLURAL 
1. common O€I7 1. common Law-l _ 
2. masculine Ah” 2. common ,\rEéTN~ 


2. feminine ape -| 
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-53- 
SINGULAR PLURAL 
3. masculine Q4- 3. common SY 
5. feminine me ft 

The I Perfect is the most general tense used to express 
past time. It simply states that a thing was " done" or " happened" 
in the past. Normally translated into English as a simple past 
tense or present porfect tense, it contrasts with the Coptic Imperfect, 
which has more of the sense of an English past progressive tense. 

The I Perfect is used to describe a single action in past 
ne; &-2-AI10 MAX ASAIN KOXE | " Jesus saw some children." 

With appropriate modifiors, it is used_to describe frequentative 
past action,e.g. 23? NCOMs Ome TIN GITIC TMEL EC CWT™ 
" Many times you desired to hear." 88:2, 

The I Perfect is frequently used in a paratactic series to 
describe a continuous series of past actions. In such cases, the 
use of the conjunction Ayw seems to be rather arbitrary, e.g. 

AuEl €BoA NOV TETCITE SYMEL ToaT4Y AUNoyKE 
OVOEINE ME LE EXVN TEDIH “ The sower came forth, he 
aa ae heneset | ed some ( seed) fell on the road." 82:4; 
oO BA LW AT OMOd OX¥W AYNKOOXE _ PE EXIN 
TRA? E€TNAIVOS 4 DBAV & U + Neto (eR Sot ETE 
"and the worm ate them ( the seed). And ‘some fell on the good 

carth. and it gave forth fruit." 82:1¢@, 

In order to emphasize the subject, it is frequently placed 
before the auxiliary and formally repeated as a pronoun, e.&. 

Fetal Cogtuow TF KOCMOC AYYE EXT TtUMA 
" The one who has known the world (he) has found a corpse." 90:30. 
Compere 88:25 for an emphatic use of the independent pronoun. 

In one example, the nominal subject is separated from its 
proper predicate so that the writer felt it necessary to repeat 
the auxiliary together with a formal pronoun,e.g. A NOXJOE( 
ETMMSE EME! CECCOY¥N SE MTOY TIE TTERMCONOMA 
M HtMa IV EACOXAE AYOOT Yo * Mose husbendmen ( vreceded by the 
euxiliaryda~), since they know that he is the heir of the vineyard, 

( they, preceded by the suxiliary &d° ) seized him." 93:13. 

The I Perfect is used extensively in main clauses, Compare the 
following examples. 80:11; 81:14,31,33,34; 82:1,4,4,5,6,6,7,9,10,10,11, 
12,12,14,25; 85:5,5,7,7,8,9; 84:1l(interrogative); 85:17,18,20; 86:21, 
22,25,24; 87:2(interrogetive); 88:2,8,3,13,25; 89:10,55; 90:1,11,14, 
Se 22,500,557, 913).9,96,297,29: 92:9,12,15,18,19,20,22,25,27,29, 
29,31; 93:2,4,6,7,8,8,10,10,11,13,15,15; 94:4, 17,18, 29(interrogative ); 
Sereolos 97:4,4,5,10,11,14,14,17,18,20,27; 98:1,24,25,25,54,55; 99:1, 
a 

b. the affirmative construction of the I Perfect tense within 
relative clauses— In Middle Egyptian texts, relative clauses could 
be constructed without the aid of any relative particle. Such 
Clauses are easily identified by context. In Coptic relative particles 
are almost invariably used, but there is one sentence in GT in which 
a I Perfect construction is used without any introductory particle 
in order to modify a noun,e.g.€C TIVTWN ECOXYCLIME ACSI 
VOX KOXEl NCSEIPE " It is like a woman(who) took a 
little leaven..." 97:3. The broken context may lend a certain 
caution to this internretation, 

The normal I Perfect relative construction is formed by means of 
the particles VTA-, EWTA~, VTAC~ ,and CNV TAL. Relative sentences 
may be divided into two groups: (1) Sentences in which the subject 
of the relative cleuse is the same as the antecedent of the relative, 
and (2) Sentences in which the relative cleuse introduces a new 
subject. 
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An unusual feature of the text of GT is the fact that the 
distinction just mentioned is reflected in the writer's choice of 
relative particle. )/7aQ- and En/TAP “are used to introduce statements 
which do not contain an expressed subject within the relative clause. 
In such cases either the antecedent or the relative particle itself 
may be construed as the subject, e.g. TAPWME NTALFLICE 
“ The man who suffered." 91:8. Compare 81:30; 84:18; 93: 7: 94:3; 

50: 4;5,97. 

"Relative substantives are formed in a similar manner. The 
form (71 )EvvTaY~ is used in constructions which do not contain 
an expressed subject other then the relative particle,e.g. 

MEN TADCOZWIN TIKGC MCC " The one who knew the world." 95:12. 
Compare 90:51; 95:7,135,15; 96:15; 99:1,4. 

When the relative clause introduces a new subject, the particles 

€WTa- and wrd“are used, e.g. 7 MS CNTATIOXSCEIN WY 
MMs " The place where the light came to be (there)." 89:54, Compare 
80:10; 82:29; 94:24. 

When the new subject is a pronoun, the following pronominal 

series is used. 


om SINGULAR PLURAL 
1. common NTAE/s- 1. common NTA ry oat 
2, masculine wro kK 2. common VWTATE TNO 
2. feminine [/v7a~—] VTaa7 
3, masculine /V7TS\& 3. common n/TAg- = / ; 
35. feminine oO acs vere) oe Bie he 
usage: WMS NTATETNE! MMA&Y" The place where you came 


(there)."82:28, Compare 83:7,12; 93:17,24,25; 96:16; 96:13. 

When relative substantives. contain a new subject the form 
(71 )ENTA~ is used, e.8&. /(VEA/TAK oe eno ue OTT AITTNVONV " the 
ones whom you invited ( them) to dinner." 92:3 

It should be noted--in contrast to the aes constructions 
studied in previous chavters-—— that the I Perfect relative construction 
may be used to modify an indefinite antecedent, e.&. vege Ge TN TN 
OFOXYWLE PYPMNOHT HAGEL NTS & NOX XE VE Ge!) 

" The man is like a wise fisherman who cast his net..." 

The relative I Perfect construction often serves as jevesieaes 
in non-verbal sentences, e.g. sV/A4 7T/E W/7 TADSST NEY ITWIWE 
" Who is the one who_ made me a divider?" 94:3; nS TOY OW ENTS 4 
TAMIOC MTICA MWCO" He is the one who nhoate the outside," 
96;16. Comnare 84:17; 93:25,26. 

The difficulty occasioned by the loss of /V from relative 
substantive forms has already been described in chapter V c. The 
student may find it helpful to reread that section at this time, 
Giving special attention to the note. There are two examples of 
contracted I Perfect forms in GT,e.&. WETATETNVXIVOZE | ELOO 
ror * NEV TaA TETVENOQJE Ep099 ) The things which you 
asked me (them)." 96:26 and 7T¢é TS PC CoYWwN T7KoCMOd for 
TTENTO Coy wn IT Koc ™Moce¢ 95:12) " The one who knew the 
world." 90:30. 

c. the negative construction of the I Perfect tense- The 
negative I Perfect tense is a typical tripartite conjugation beginning 
with the auxiliary (MIM1(¢€-) ( from New Egyntian bw pw). When the 
subject of this construction is a noun, it may be joined directly 
to the auxiliary, e.g. MiMléMPWME KO0X E fwAe rAT ZI ZaANION 
“ The man did not permit them to pull up the weed," 91:2. 

When the subject is a pronoun, the suffix pronouns are joined 
to the auxiliary, resulting in the following paradigm. 





_. SINGULAR PLURAL 
1, common MATII ~ 1. common |™M I i 
2, masculine [4 (TEAK | 2, common MTTETN~ 
2 


- feminine JMITe- a 
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SINGULAR _ PLURAL 
3. masculine MMGC4U- 3. common MiTOY ~ 
5. feminine MTEC 7 
usage: MiTEYCOY,WNOS “ He did not know them." 93:9, Compare 
Bes7,6; 84:8; 86:25: 88:9,10; 95:52; 96324, 

d. the negative construction of the I Perfect tense within 
relative clauses- The negative I Perfect tense may be converted 
to serve in_a relative cleuse by means of the particle €7C ,e.&. 
IVEEIATC MOZH Taé, ere MITCW " Blessed is the womb 
which did not bear." 95:10, 

The relative substantive is formed regulerly by placing an_ 
article before the relative particle CTE ,e.g. +Ivat WAHT 
MITETE MITEBAN WSS G POY "TIT will give you the thing which 
an eye has not seen (it)." 84:5. Compare 83:28; 84:6,7. 
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VOCABULARY 
preposition to, for, than. This is the Achmimic 
variant of ‘introduced in the second vocabulary. 
it is repeated here to call attention to an idiom. 
The preposition €~,&~ may be used to form 
comparative constructions. To be " big ( to, for)X" 
means to be " bigger than X." Compare sentence 
five in the reading lesson belew. 
infinitive to keop, guard. 


preposition on account of, because of. 
preposition upon. This is a compound preposition. 
The form? alone means " on, at, in." 

infinitive to come. The form | ,,which occurs 

in 92:25, is listed by Crum as BFA®, 
interjection behold! 





masculine fire, flame. 


masculine ear. This word is also written IMA Xé. 
Compare 92:9 for example. 
feminine middle. 


infinitive to throw, cast. The form/VojX~ in 
89:19 is anomalous. 

infinitive to hear. The form_Co© Fie ay appears 
in 84:7 for an expected COTMY , 

feminine chosen, elect(one). 





feminine wife, woman. The plural form is VioMe. 
adjective whole, every. For the syntax of this 
form see chapter III c. 

infinitive and qualitative to reveal, apnear. . 
preposition to, toward. 


seo hig Whoa 


preposition from, since. 


— infinitive to beget, bring forth. In sentence 


_ 


number five below, the infinitive of this word is 
used passively as a substantive meaning " the 
begotten." 

infinitive and qualitative become, be high, be 
exalted. 


infinitive touch, grope. 


GREEK ‘VORDS 
noun world, cosmos. 


- adjective righteous, just. In the sentence 


introduced below, this word is used substantively 
moaning " the just." 
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INFINITIVES SENTENCE CONJUGATIONS 

INTRODUCTION 

The summary of versal forms which appears in the remaining 
chapters of the present grammar hes been written under the influence 
of the brilliant synchronic description of Coptic presented by 
Polotsky in Orientalia 29(1960), 592-422, 

Since the present grammar was conceived as a compromise between 
the historical and thoroughly synchronic analysis of Coptic, it 
is obvious that Polotsky's thesis will suffer considerable weakening 
in the present work, Therefore the scholar will seek out Polotsky's 
own views in the article cited. The beginner, however, is apt to 
find that the discussion by Polotsky requires considerable prior 
knowledge, and he will do well to wait until completing the present 
grammar before turning to it. When that is done, he will note 
that a number of terms have been changed in order to simplify our 
presentation. 

Polotsky's analysis contains a very useful distinction between 
(1) sentence conjugations, and (2) clause conjugations. The sentence 
conjugations are verbal constructions which may function as 9 main 
Sentence, The clause conjugations, on the other hand, are verbal 
constructions which normally function as dependent clauses. The 
present chapter is devoted to the nresentation of sentence conjugations. 
A synopsis of all the sentence conjugations will be presented first; 
then the use of each of the conjugations will be studied separately. 

Before studying a synopsis of sentence conjugations in Coptic, 
the student should become familiar with the traditional method used 
to represent a Coptic conjugation, Since the simple imperative 
and all of the prefix conjugstions may be formed with an infinitive, 
Coptic grammarians have followed the rule of Egyptologists generally 
in making use of the formCWT™ " to hear" in order to represent 
that part of the conjugation which may be represented by an infinitive 
( understanding that it may be replaced wy a qualitative in certain 
tenses), The third masculine singular form 4 was likewise chosen 
to represent the subject in all forms ( understanding that it may 
be replaced by a substantive as well as appropriate forms of the 
proclitic or suffix pronouns), The auxiliaries, of course, are 
represented by the forms which they take befsre the third masculine 
singular pronoun. Thus the I Present is represented by yCWT7iIV| > 
the I Future by yyvac UWITM, The I Perfect by SBYClLU TM, 
and the negetive I Perfect by MM4CLUTM. 

Consider now the following synopsis of sentence con jugations. 





AFFIRMATIVE NEGATIVE 
bipartite basic tenses ~ = 
I FUTURE YUNaACwWTM CN) Y VAC TA OlV 
tripartite basic tenses 
2 PEE wy Su C be r™ MTY4C UTM r 
' NOT ysT " ct divah Caney srt [Mrarycw7 | 
TI Futunn [eyecuw rT | (NJ ME YCWT™ 
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It will be remembered from chapter two that the I Future 
may be analyzed as a simple extension of the I Present. Hence 
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it may be classed here with the bipartite tenses. The Causative 
Imperative is formally tripartite, but the Simple Imperative defies 
Classification in such terms. The affirmative form of the Simple 
Imperative consists of a bare infinitive and its negative form 
consists of a bare auxiliary plus an infinitive. 

On the basis of the grouping of tenses thus provided in the 
preceding synopsis it is possible to make three imnortent general 
observations about sentence conjugations: (1) The bipartite basic 
tenses form their negatives by means of the particles (lv )... dV 
whereas all other sentence conjugations form their negatives by 
means of special negative auxiliaries, (2) The bipartite basic 
tenses represent a pronominal subject by means of a proclitic 
pronoun whereas all other sentence conjugations which permit a 
pronominal subject represent it by means of suffix pronouns attached 
to the auxiliary, end (3) Any one of the bipartite or tripartite 
basic tenses may be converted by means of special particles to 
serve in relative, circumstantial, or preterite clauses whereas the 
imperatives may not be so converted. The conversion of basic tenses 
will be the subject of chavter ten in the present grammar. 

The student is already familiar with the construction and use 
of the bipartite basic tenses. All of the tripartite basic tenses 
are inflected in @ manner which is analogous to that of the I Perfect 
tense, another conjugation with which the student is familiar. The 
Simple Imperative conjugations are the only sentence conjugations 
which formally differ from those previously studied, and the causative 
infinitive, which is used in the construction of the Causative 
Imperative, is the only new form which appears in the sentence 
conjugations. Therefore it will be helpful to begin our detailed 
grammatical discussion with these matters, starting with a review of 
the infinitive generally. 

GRAiMATICAL DISCUSSION 

a. the use of the Coptic infinitives- Certain facts about the 
nature and form of the simnle infinitive have already been introduced 
in chapter II b. By means of the notes provided in the vocabularies 
the student has already begun to use infinitive forms such as MOXY 
"to die," CWT " to choose," WAXE " to speak," and XIVO 
" to beget" as substantives meaning " death," " elect(one)," " word," 
and “ begotten(one)" respectively. It is simply necessary to point 
out that any infinitive may be used substantively; such a use of the 
infinitive is quite easily determined by context. 

In the vocabulary and reading lesson for chapter five, the 
student has also encountered the so called " potential" infinitive 
construction which follows the impersonal verb Y¥4 " to be able." 
This frequent and important construction is further illustrated in 
Sete SSL Oe OBS 25, 287 952599 198325. 1975355, 55. 

Finally, in sentence number four of the fifth reading lesson one 
form of the complementary infinitive has already appeared. The 
remaining uses of the simple infinitive are equally easy to master. 

The complementary infinitive construction may be construed as 
one of the nominal functions of the infinitive, namely that it functims 
as a direct object of a preceding verb. There are three methods used 
in joining a nominal object to its verb ( see chapter VI d,e,f), and 
each one of these may be used to join an infinitive object to its 
verb. The addition of a bare infinitival object to a preceding verb 
is limited in GT to the Greek infinitives which follow a form of _ 
the verb €'PE ,e.g. YNASLYGLIZE Mmmoy " He will be (2) 
offending (?y8/f/Ze ) him." 89:16. 

The most frequent method used to introduce an infinitival 
Object makes use of the preposition €/ ( also writtend~), e.g. 
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TENG €2wal EXOOY 1 Now I desire to say them." 96:28. 
Compare 81:6; 85:9; 88:35,10; 89:18; 91:2,11,12; 97:16; 98:5, 

The preposition VV-is used twice in GT to introduce an 
infinitival object; e.g. OYOAXE! N+ “ He began to give." 99:2, 
Compare 99:25. 

The infinitival osject differs from a nominal object in two 
ways. In the first place, there seems to be no apparent rule for 
determining which of the three constructions an infinitival object 
will take following a particular verb; and secondly, the infinitive 
retains its verbal force to the extent that it too may take and object, 
C.B.ATETIVNGETIOSTIE! EQCWTMH ANEEI WARE "You desired 
to hear these words." 88:2, 

The infinitive may also serve as the object of a preposition. 
Prevositional phrases created with€~’( also written d~) plus an 
infinitive often serve as virtual expressions of purpose,e.g. TOTE 
KN3NAY EBOA ENOTXE MITXH ECBOX PM T6AX MITE KCONM 
" Then you will see ( clearly) in order to cast the speck out of 
your brother's eye." Compare 82:5; 83:32,34; 85:13,19; 88:5; 92:28; 
94:522;29,50; 96:3, & 

Other prepositions such as MIVNVCd~ may be used with the 
infinitive in order to form temporal expressions, e.g. /ViN/VCOA 
TPEYUMOY " After he died (TeEeymoy is a causative infinitive) 
98:34 (restored). 

When used substantively, the infinitive is subject to the 
Same idiomatic usage as any other substantive. One such idiom involves 
the construction of an adverb equivalent by means of a preposition 
such as Yn "in, with" followed by an indefinite stbstantive form, 
€.6. 461 YNN OYOETTH " He came quickly," literally " He 
came with a hastening.” 85:17, The expression in 99:14, however, 
is best read literally, PN OsGwWWwHT ECGdrX " in sen exvecting." 

Finally, we may anticipate section b below by noting that the 
simp2e infinitive may be used in an imperative construction. 

The various uses of the simple infinitive may be summarized 
as follows; 

1. Used verbally: it may serve as the final mewber in bipartite 

tripartite and impyvutiva constructions. 

©. Used substantively: it may function mic: as any other 

Substantive, but it is especially femiliar as (a) an object 
of another verb ( complementary infinitive), (b) an object 

of a preposition ( thus producing virtual temnoral or purpose 
Glauses), and (c) as part of idiomatic constructions with 
Yn-( resulting in the equivalent of an adverb), 

In additiom to the simple infinitive, Coptic possesses a second 
form which can nattern in any construction vermitted for the simple 
infinitive. This second form is designated the causative infinitive. 
Actually it is a tripartite constractian beginning with the auxiliary 
T6 (€) and ending with the sinple infinitive. The designation 
" causative" was given to the form because TPE appears to be a 
causative T ( from rdi) form of €/2PE " to do." Historically, the 
form must have meant something like " cause(that) he do a hearing, " 
Rarely, it still retains the meaning " Cause him to hear." Frequontly, 
however, it has lost its causative force to such an extent that it 
is_best translated in the same way as the simple_infinitive, e.g. 
€iMTe€C! TANATKH EPON TE FTONV4ES INE VCusYy " Since it 
is necessary for us to seek it." 86:5. This form is especially 
helpful, however, when the writer wishes to introduce a new subject 
for the infinitive, e.g. KOYWW) CTOEWOEVACTEXE ™ You 
wish us to fast," ( Actuelly, context would demand that the sentence 
be translated as a Question). 81:15. Other examples of the causative 
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infinitive may be found in 83:4; 85:5,10; 86:28, 

For the sake of completing our discussion of Coptic infinitives, 
it should be stated that the normal method of negating an infinitive 
makes use of the auxilisry TM). GT provides no exemples of the 
negation of independent infinitives, but there are examples of negation 
of infinitives within clause conjugations which will be intrudnueed 
in chavter IX, 

w. the affirmative form of the simple imperative- The simple 
Imperative is a relatively frequent form in GT. In most cases, 
the imperative is expressed by the bare infinitive in the absolute, 
construct or pronominal form, e.g.77 TOO TwWwVe EBOA 
" © mountain move away! " 98:21; MéEPe WTEKCON" Love your brother!" 
86:10 XwsOOC E€PO/ " say it to us |!" 84:26. Compare 82:51; 85:22, 
29; 84:9: 85:5,11,11; 87:12: 88:11,19; 89:26,52; 90:2,6; 91:9,20; 92:52 
Sesgaue, 26,27; 96310,20,25,58; 97:29 ;50. 

There are a few verbs which have special imperative forms. 

There is no simple rule to describe the formal pattern of these 
imperative forms which have survived from an earlier stage of the 
language. Since their number is small, however, the student can 
easily master them as separate words in the vocabulary. The standard 
grammars list a small number of special imperative forms, The following 
appear in GT; 

ENI~ - listed by Crum as an Af imperative form of 

the vermecnivc  * to bring." 92:33. 
—- listed by Crum as an AA®~ imperative form of 





a the verb €//E€ " to make, do." 83:25; 86:11. 
SMO - This is the normal Sahidic form used to 
/ x ropresent the imperetive of E{ “ to come." 
ad SOril, 
AMHEIL THN - This is the normal second person plural 


form of tho preceding word,aAmMog . This, 

of course, provides an exception to the 

normal order of Simple Imperatives which 
are not inflected to indicate singular and 


plural, ore. 
[mMa~ | - This is a normal Sahidic form which sometimes 
serves as the imperative of + " to give." 
This form is not found in GT, but it is 
presented here to aid in the understanding 
es of the following forms. 

IASTN —- This form is not listed in Crum's Dictionary. 
By analogy with the forms AMO0J -OMHEITI, 
however, it may be analyzed as a second person 
plural form of the preceding word Ma. 97:51 

MATCEBO~ —- This is a normal imperative of the verb 
TCEBO " to make wise, teach, show." 
The verb TC€IZ3Q itself belongs to a small 
group of compound verbs composed of a root 
such asCSGE "wise" and an initial causative 
element 7. It is quite obvious thet the 
initial 7 in this small group of words is 
related to the infinitive + in both form 
end meaning. Therefore the imperative form 
of the initial causative element Md‘ should 
be seen in relation to the imverstive form 
of + , which is M2. 
Finally, it should be noted that the writer of GT seems to 
alternate freely between the use of the true imperatives of the Ma type 
and the bare infinitive form -+ when he desires to express the 
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imperative, e.g. - NA 7T/VO W Geena fY| TNOYXYTE Ayn 

TTE TE TWEE! (TE MadsTN MaEety * Give( +) to God the things 

ah belong to God, and that which is mine, give (MATN ) it to me." 
¢. the negative form of the simple imverative- The normal 

Sahidic form for this conjugetion consists of the negetivA aunilioary 

MuUA’plus an infinitive, e.g. MTMNAXE COX " Don't tell a fa 

81:16. Compare 81:19; 96:50,51; 97:1. 

There is, however, a surprising variant in_GT. In one sentence 
the negative auxiliary appears as MfV,e.g. MNV4I PCOS PW os 
9TOOXE HA YoxVE " Don't take care from morning till evening 
87:24, As one might expect, the variant MN-is a form which is known 
from Achmimic. 

d. the negative form of the causative imperative | There is 
pedagogical value in treating the negative form of the csusative 
imperative before the affirmative form in order to clarify the 
relationship which exists between this form and the simple imperative. 
In classical Sahidic the form of this conjugation is MTN TPEGCWTM 
but the Achmimic form MNTPESYCWT7M is used in the text of GT, 
These forms could ee analyzed as a simple tripertite conjugation 
composed of an auxiliary MN TPE ~ followed by the subject and an 
infinitive. Nevertheless, its relationship to the simple imperative 
is clearer if we construo the ferm as consisting of the auxiliary 
plus a causative infinitive ( TECyowT™ y. The two Coptic 
imperatives are thus clearly perallel in their negative form. The 
simple imperative prefixes MN-( or Mi) to the simple infinitive 
and the causative imperative prefixes the same auxiliary MNto the 








in GT,e.g. MN 7PCY TEK VBOX( EIMe " Don't let your right 
nana (TEKIBOXAR  ) know." 92:2; MN’ TPEYAO NII SM ETLAINE 
" Don't let the one who seeks cease..." 80:14. Both examples are 
third person imperatives,i.e. Jussive forms. 

e. the affirmative form of the causative imperative- This 
form has traditionally been designated as an "optative." Nevertheless, 
there are a uumber of reasone Tor classifying it with the imperatives: 
(a\ ze is negated by a form which seems to be imperative, (b) It 
£8 most frequently used to express either cohortative or jussive 

first and third person imperative) statements, (c) In classical 

Sahidic the second person forms are replaced by imperatives, and(d) 
It is a sentence conjugation which is not subject to relative, 
circumstantial, or preterite conversion. 

The affirmative form of the causative imperative is a typical 
tripartite conjugation beginning with the auxiliary MAPC*. When 
the subject igs a noun, it is Joined directly to the prefixed auxiliary, 
2.8. MSPEMAPI LSM EFI EBZOr “ Let Mary come forth..." 99:19. 
When the su’ject is pronominal, the suffix pronoun is used, e.&. 
MareyctsT “A Let him hear." 82:3, Compare 85:15,19; 86:7; 92:10, 
Beer ,07: 9736: 98:15,16; 99:6. ; 

f, the"not yet"conjugation— The translation of this tense is 
provided in its unusual designation. This tense describes action 
which has not yet taken place. Formally, it is a typical tripartite 
conjugation beginning with the suxiliary /V/lAT~. There are 
no examples of the simple form of this conjugation in GT therefore 
it is necessary to illustrate the usage by meens of a Biblical 
example, e.g. LMIMATY¢! " He has not yet come."JJohn 7:6. 

This simple form of the " not yet" conjugation has to be understood 
in order to translate the converted froms of the conjugation such as 
EMITAT Y ci in 85:8. The converted forms of basic conjugations 
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will be introduce! and explained in chapter ten. 

g. the affirmative construction of I Habitude- The tense of 
may be determined by context. Formally it is a typical tripartite 
conjugetion beginning with the auxiliary KAd;y U4A PE”, The longer 
form of the auxiliary is used before substantives and second person 
pronouns. When the subject_is pronominal, the suffix pronouns are used, 
e.g. | eee VATAQGONM EBOA 2M " He is accustomed to 
bring forth good." 88:34. Compare 89:2,5; 95:25. 

h. the negative construction of I Habitude- The negative 
construction is also a typical tripartite conjugation beginning 
with the auxiliary “\d-, MA0E~ . When the subject is a substantive, _ 
it is joined directly to the euxiliary,e.g MAP CO EIN PpOEfailEg€ 
NNETCOOSN MMOY " A physician is not accustomed to heal those 
who know him." 87:5, Compare 84:24; 87:13; 89:17; 94:22, When the 
subject is pronominal, the suffix pronouns are used, e.&. Ma xX t 
KSPTFOC " They do not (normally) bear fruit." 88:55, Compare 87:14; 
Paeoepoes 89:19,20,22; 95:28. 

i, the affirmative construction of the III Future~ This conjugatior 
does not appeer in GT, Its valuc in classical Sahidic is to assert 
a future notion for which there is a decided expectation of fulfilment. 
It is used to designete that which certainly shall come to pass,e.é&. 
[EYEwwiEe "“ It shall be !")This is e translation of the Hebrew 
expression Amen, 

j. the negative construction of the III Future- This isa 
typical tripartite conjugation beginning with the auxiliary (V)™ (€) 
When the subject is a substantive , it is joined directly to the 
auxiliary Vé’,e.8. VEVAHCTHC SE E€LIH EG! " The robbers 
will not find a way to come." 85:50, When the subject is a pronoun, 
the suffix forms are used, e.g. NCTMMOS " You will not die." 
91:10. This conjugation appears ten times in GT, but its use is 
restricted to purpose clauses which are introduced by some form of 
XEKAAC or 9/wa .In such a context, it provides a negative for 
the II Future tense, and therefore there is strong justification for 
delaying further discussion of this conjugation until the II tenses 
heve been introduced. 
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VOCABULARY 


Learn the several rare imperative forms listed above in section b. 
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qualitative be hung, be dependent(upon). Crum 
lists the infinitive form as €*weE , 

masculine the outside. This is used in the idiom 
TTC& NWGorx *" the outside," literally " the side 
of outsido," 

infinitive to call, to speak of. 


masculine great man, rich man. This is used in 


the expression © ©™Mao " become, make rich." 
infinitive make, create. 


infinitive knock, summon, invite. With a following 
preposition €goy7/v it means "knock(inward)," 

that is from without. 

interrogative particle what? The expression 

ECTSBE OF " on account of what?" means "why?" 
infinitive to open, 





infinitive desire, love, wish. 


to 
infinitive to seek, ask. 
masculine key. 
masculine inward part. This is used in the idiom 
T7IC&’ W foxyn " the inside," literally " the side 


of (the) inside." 
infinitive and qualitative hide, be hidden. 





preposition through, by, from. This is a compound 
preposition composed of 9, " Upon, out of" and 7goT- 


V6 aI 
OwrT (ERO) . 
Tort godin 
Swe TNA = 
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od 


PPSMMATESXC - 
dAyMA MIC a 


WOE! a 
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Cuma i 
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Dron Mac ve 


noun serpent. 

infinitive and qualitative uncover, open, reveal. 
infinitive find. 

noun dove. 


GREEK 
adjective unmixed, pure. 





infinitive (AovEerrOd| ) deny, refuse. 
noun knowledge, gnosis. 

noun scribe. 

noun power, might. 

infinitive discern, understand. 


noun harlot. 
noun body. 


adjective prudent, wise. 
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CHAPTER IX 
CLAUSE CONJUGATIONS PREPOSITIONS 
INTRODUCTION 


The general meaning of clause conjugations has already been 
given in chapter VIII. In contrast to sentence conjugations, the 
clause conjugations appear only in dependent clauses. The following 
synopsis of clause conjugations provides the affirmative forms. 


tripartite clause conjugations 
CONJUNCTIVE OG CLA ELM 
FUTURE CONJUNCTIVE [TAPE 4 ae. Bi 


PAST TEMPORAL NT&PEYCW TM 
" UNTIL" LU~SNTYUCWUT™ 


wt 

CONDITIONAL EY USN) CW TM 

i Since the clause conjugations are all tripartite in form, one 
might well expect that they would all be conjugated in the same 
manner as the I Perfect tense, making use of suffix pronouns. 

That expectation proves true for the last four conjugations listed 
above. The Conjunctive, however,does not follow the expected pattern 
and must therefore be learned separately. 

All of the clause conjugations are negated in the same manner. 
The negative infinitive TMCWwTM is substituted for the positive 
form CW7M within the tripartite pattern to be negated. The 
perticle 7m thus serves to negate the whole conjugation. 

In addition to a detailed grammatical treatment of clause 
conjugations, the present chapter contains a rather lengthy treatment 
of prepositions. The use of prepositions is not difficult to master. 
Most of the uses of the more important prepositions have already 
been learned as part of the reading lessons given up to this time. 
The survey of prepositions provided in the prosent chapter is 
included simply for the sake of completeness. 


GRAMMATICAL DISCUSSION 


a. the Conjunctive- Since the conjugation of the Conjunctive 
differs from that of other tripartite conjugations, it will be 
helpful to consider the complete paradigi et this point. 


_SINGULAR PLURAL 


1. common NAW yt @, 1. common s/ 7/V rte 
2. masculine [aye - < MA a 2, common py TETN~ 
2. feminine IVY A 


3. masculine AIC’ 3. common |\V/CE ~ — 
Whon the subject is a noun, it is preceded by the element BETES. 

One of the simplest, and perhaps one of the most original, 
functions of the Conjunctive is to set an infinitive in coordinate 
relationship with a preceding infinitive,e.g. MIVTS4 NWV0OFMS 
EPIRE NTEYSTIE Wath On DAMOU " He does not have a 
place to bow his head and to rest (WYMTOW ) himself." 96:5. 

A number of other uses of the Conjunctive may be seen as straight 

forward extensions of this ability to coordinate infinitives. For 
example, the Conjunctive may provide a means for joining a second 
infinitive to an infinitive which anpears with a relative substantive 
construction, e.g. 7ENTAPCINE MiTAOCMOS ih i PMMAO 

" The one who found the world and became (NYP ) rich." 99:4, Compare 
90:;27,28, where two conjunctives appear coor inated with the infinitive 
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of a negative future relative substantive. 

When the Conjunctive is used to form a coordinate consecutive 
clause, it presumes no tense or mood of its own, but assumes that 
of the clause with which it is coordinate. Compare the example 
from 99:4 which is-given above. In that example, the Conjunctive 
hes assumed the temporal value of the I Perfect relative substantive 
On which it depends. 

GT provides a rather large number of Conjunctive forms used 
to form coordinate consecutive clauses. It is most frequently used 
to form consecutive clauses with future tensos,e.g. OFIV £A2 
NYOPJT NALPZAE SYW NCOECWWTTE CYA OCOPWT ae 
"Many of the first will be last and they will become (WCE WWI Eng 
Seeangie one.’ " 61:9.) Compare: 81325; 85:15,15,14: 88:6,15; 91:5; 92:17; 
95:9. The Conjunctive is also used after II Future constructions 
( see chapter ten for II Future forms) in 91:16; 92:5,6,6; 93:3; 98:8. 
And there are three examples of the Conjunctive used after the negative 
form of the III Future in 85:50; 91:11,22. 

There are five examples of the Conjunctive used to continue 
an imperative form, e.g.77€2T THXSTN EXM TIETN£O 
NTETNOSWLYT vA4 " prostrate yourselves on your face and 
worship (WTETIVOS W/L T) him." 85:29. Compare 82:51; 96:11; 98:11, 
12 





There are four examples of the Conjunctive used to continue 
a_form of the Habitude, e.g. wjdsY7TeEgo S60A NWOXYNOT NVTAP 
N4YWwite NCKET H ™ It puts forth a large branch and it becomes 
(wWGUJWITE ) shelter." 84:31, Compare 87:15 (negative Habitude) ; 
98:4; 89:17 ( negative Habitude). 

The Conjunctive follows a present tense in 84:6, a relative 
form in 96:12, and en imperfect construction in 95:7, 

Finally, there ere seven examples of the Conjunctive following 
a Conditional construction ( see section e below for the Conditional _ 
forms), e.g. €TETIVWANWWITE NACL MMAOATAC ne Ne 
ANAWSXE" If you become disciples to me and you obey ( NTETN M 
my word," 84:19. Compare 83:20; 87:350,31,32; 91:18; 95:21. _ 

When the Conjunctive conjugation is used to form coordinate 
consecutive clauses, the clause is sometimes introduced by the 
conjunction SyuU/, but more frequently it is lacking. This seems 
to be a matter of free variation. Notice that the example which 
was given to illustrate the Conjunctive after a Future is the only 
example given thus far in which & ¥W! appears. 

GT does not provide any examples of the Conjunctive continuing 
a I Perfect form. In chapter VII a, special notice was taken of the 
fact that the I Perfect forms were frequently used in a consecutive 
series, with or withouta XL), thus reducing the need for any special 
consecutive forms. 

In addition to the function of continuing other tenses by 
forming coordinate consecutive clauses, the Conjunctive is capable 
of certain limited subjunctive functions. Related to this feature 
of the Conjunctive is its use after certain Greek particles such _ 
asMHTiwC " Jest" and €/MHT " except," e.g. MHITWC NTETNGWK 
XE ENA ee eo” NTETNEWAE PATTCOXO NM MSY 
" Lest you go (NTErA_GwA_) in order that wo might pluck the weed, 
and you pluck (~)/7TeEeTV CWAE ) the wheat with it." 91:5;C/M HT : 
NYMoyP WwwWEéYTIX "“ Except he bind (NY Moyp ) his hands. 

In addition to the preceding examples which conform to the 
usage of classical Sahidic, GT has a further use of the Conjunctive 
which finds its closest parallel in Boharic._GT regularly employs 
the Conjunctive after the impersonal See A ae eee! 
IVTEO Xn MYWYE ®XOEIC CNA s not poss 
Pat Blass & would ae two eee 89:14. Compare 89:15,14; 





ERS ‘ioe 7 # . be Dot ah Sone’ ars J 
ovisaasadie ovitaior v iB ent 


7 } “A + 
ny 2 NG TS a gt 
UL | yf 

a 7 
agin a 
« ee, 

Ticino, r ae 















































ora boat! earot sehiniieah Aes . ite 
f beay, YLtmoupoett teonm af at sppeuato. ‘ov .tdueornos FaNLHYAOO f 
, on 3S, WSO -2.0,20800d sindtu® dttw geaveto vice: nal 
WG AAD de west bans UAKS BELOW | Ws! 
S Wow ss’) emaved LLke yous teal iy ffiv dealt ers 


(VI Se 14: £0 “OL, ee 108 rel, OL, BL:  3aSsi8 or aymod scree" ye y a 
acotdoumrgance order Ti tedtte bees ocala et iearonart [noo od? 

F368 7Os08 7O,38,4:8@ ,aL: LO mt (emrot otpseut IT wot aes secgetio 
ovtdanoad edd aodte Boa “ov isoaulned ois to aolomaxe sannit OTR 
GS, {£20 2963288 mt ewmdul IIT edd’ 
ovatinos of “hep ovisoaut tod ods lo solqmaxe evil ete eter 
OW ST M'S > Wh CWT T3Sit 3.8 arto? evidenom 

bag soat avoy no aie Lasers otar toons * Pay, oy MO KOM 
fLs8e iff: dC ;f6:86 eraqmad .08568 "mtd (77 Naha) KotAToT MH) on 


ist tinon ot Soey ovitourtaed els to 8 6Lomnexe aot ote ere m 
won “OO VW ROW Ana? OFBTY Gy 3.0 robudic al. nage ‘7 ; 
Pian nad ff Bue doussd otal a ddxot ataqg a1" A WS A OM 

(lobud tefl ort toxywr) SLI3O orsquo .fe she " “ediecde { Sta ‘ 

» (abies that ovigaxon ) TL2@8 ne 

oviveloyr # ,asha mg sened dieuerms # awollot « evigonutaoe ent”: 
| T:E0 at notsobesuaeo tootroqmt me baa .SL280 abl 
Raitt regen ovtonutao? ant to oe limare | ¢ ev ee ore “wren? ViLsat 
rent iO ET LBiarel) ‘ould 10} woled @ mottooe ose ) nottowitenon Lanokds 
args. hah ov IATA SL MANA Vib Sh La DV Sts xX 3S «BoD 4! 
ee Ta 7iA /¥SCo Hoy Baa oi ot aos catoa th emoned OY tz * 2 
LS the +O rs (e = 6, f8,06:% ‘Ss rie G:% 8 eteqaod .eLrbe." (ON 
odantlrroce wor og Beau ot nn bine evisorvhiwod old osith a 
odd yd honuberens aouttomos at gevalo odd .esexeto evs 7 
aeoa etd? , attinal sf $2 yLinoupot? exom dud , XS noléonel 
Mode iw olemsxe sid drett oolto! .soltataeav sett to toddam: “0 
YANO O80 af orpdet a totte ov itary (mao ous afatdesl(li- of neve a 
; Lp dolla yy & hot ef at aa? gone Heviyg olen 
yrtinns Troe evitourtiod add to bol qmexe te eh irnoerc som apoh- ° aa 
2 } 40 noaad agw eos a Le tno: NB i TEY yoru ade gi. aarrot toottet 7 
Ov LduooR S Of @ Mi Dead vitnoupe st? svow auvrot Soetred 1 alt tad gi 
[olooga yt tot boon off natoubet guts « bd Y bs Stead sim so Ad fw 8 ft 
eer ot avid Y: 
NLIH09 to noLtonwt om? of gold Lbs a 
iy ,goenslo eviswooenoo odan Linaoe | 
OTUT Be T ap OF betaloh .eaoctdous? ev td ont dus hadtmt £ atedA 
we’ = fue pelotoren down wisdton toate oon Boh. ai o¥ toumtuod 4 


+. « . ¢ - al ‘al 


AWAVita Ww. Dia Yates Phil ' elqooxe * THM ? ine “treet StH 


ol " mo wom 4 tort . 
Bonne, t sotto pata: 
ofdaqno. et ov Ltog ist, od ay 
ele 


J 


OPA PAM OB OSV: DAMIR TAT SWS Wh GINA Ay Ray i as nh} W2 o 
Poow any Aguile deg tat ow ded ab to al A Ph day SAT aye OF BOY Y 
t is MN, , Nasi " ott dt tw Sperry odg { > A a y Ay ay i osrler uc Y 
‘ehosd atd TO ROMA pr) Bald ed sagox " - “KVoWw ews (ay “\ 


cf 


(Of 

ois of miotnes dotin selamaxs arbhovoeta ot of Hold £6ba. if 
ov! Fors} ned ont 10 o8u togaut a sat FO <ofb ines feoteeafa to. Cy 
syolame yirelsger TO otanslod. at fel fetaa taoaoLo act. seiee 
Vio MPA .Reo pYIOD VOR “aa erasiey fanceteqmt sid totta avid 10% 
oldlogod ton gL. £1: :%) % pehae | DHDO7k. SoMa ASYM ce 'o2 
yPL, eat 68 orsqmod .bf 208." aati cd adaniud 


es ti | wt ROMAN A hase 8 ‘J ia ae ti lade a fi 


( -68- 
87:9,21,22, The normal Sahidic syntax would follow the Greek idiom_ 
employing an infinitive after such_an impersonal phrase, e.g.[/MIV 
Gorm wWrRABSXY NAGNRLAK EPYMLAX NXOEIC CNAX7~ 1 
" It is not possible for any servant to serve two masters." Iuke 16:13. 
A brief survey of several other gnostic texts indicates that the 
Gospel of Philip tends to follow the syntax of GT at this point. 
Compare 101:16; 106;23,24; 122:5; 128:14; 129:23,24, where the 
Conjunctive is used, and 102:14; 123:13; 128:16, where an infinitive 
is written. The single examnle which is found in papyrus Berolinensis 
8502 conforms to the traditional Sahidic pattern. See 50:16 in 
Till's edition of that text. . 

The conjunctive is negeted by use of the TMnegative infinitive 
form. A single example is found in GT, i.e.4ywapPoéic EMMATEYE! 
V4 7MKS>4 " He will rise up before he comes and he will not 
permit him (NY7/MAASY )," 85:8; 

b. Future Conjunctive- There are no examples of this conjugetion 
in GT. The designation " Future Conjunctive" ( Polotsky and Steindorff) 
is most readily understood hen we obsérve its use to translate a os 
Greek future with A&\| following an inperative, e.g.) Olive Tole Tis 
TINE =4NTEITE KS| CULNOTETE |.  ." Seek and you will fina." 
Luke 11:9, Till prefers the designation " Finalis" for this conjugation. 
and Plumley uses the term IV Future." It may further be described as 
the tense which lays stress on what finally will happen as the result 
of a previous command or intention. 

c. Past Temporal- This conjugation is used to form temporal 
Clauses the time of which precedes that of the main verb. In other 
words, the action of a verb in the Past Temnoral construction is 
conceived of as having already been completed when that of the main 
verb occurs. The tense is best translated by meens of the expression 
"after" or " when," e.g. d¥W NTADEYCOBTE MITAITTIVON 
SO4U X00 MiTéEYY™ 2S» " When ( or after) he had prepared 
(NTSLEYCOBTE ) dinner, he sent his servant." 92:11, Compare 
85:8; 85:17; 97:13; 98:26. 

The negative form cf this construction does not occur in GT a 

The classical Sahidic form of this conjugation is VWTEPSYCWTM, 
The form NTA PEYCWT™M » which is regular in GT, is a form attested 
in Achmimic. This Achmimic(?) form appears to have had some currency 
in gnostic circles since it apnears in the papyrus Berolinensis 8502 
and the Gospel of Philip. 


—— = 


ad. the " Until" construction —- This conjugation is used to form 
temporal clauses the time of which follows that of the main verb 

In other words, the action of a main verb is conceived of as terminated 
by that of the " Until" construction. The simplest translation of | 

the construction is obvious from its name, e.g. X9YWINE NLA T/10dA 
LWSVTEYLZE Gray " He sought after that one until he found 
it (wanwrcyQe )." 98:25. Compare 80:14. 

Sometimes the action of ® main verb is conceived of as resulting 
in that of the " Until" construction, producing a form of result 
clause which is best translated " so that," e.g.€/C YHTE FApEe? 
EPIY WANTEYS EPO " Behold, I am guerding it so that ( or 
until) it blazes (WAw7EeyuxEe KO ),." 82:15. 

The negative form of this construction does not occur in GT. 

e. the Conditional- In classical Sahidic, the Conditional 
construction is used to express statements of contingency. The 
contingency may be conceived of in either temporal ( whenever...) 
or conditional ( if ever...) terms, The transltor is sometimes 
aided by context, but frequently a certain amount of ambiguity is 
felt to be present. For the Coptic writer, the semantic range of an 
ECEYUUAKCLITM construction included both temporal and conditional 
possibilities. The English translator, however, must render it 


either one wey or the other,e.g.€ TE TN WANWWITE VA E/ 
Asn Ss Cy by we Ef Wa eae tae rl eee ea Ah ikea Tr OGL aciniles 
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The ambiguity of the form is apparent when this classification 
is compared with the translation found in the Guillaumont edition. 

The historical antecedents of the element wA(N), which follows 
the subject in the Conditional conjugation, are not clear, The 
presence or absence of a finalN’in this élement seems to be a matter 
of free variation, e.€. JoTan €7¢ TN USP TTCNAY OFA 
TETNAWWHNE NXDHPE MTPWME AFYW ETETVN WAN XMOOCCE I Tooy 
Tww pe 6B0\ €yMadiwne" Whenever you make (E7TETIVWAE ) 
the two one, you will become sons of man. And if you say (@ ye rw 
LASA X00 C ) ' O, mountain move !' it will move." 98:19, 

In classical Sahidic the element wd N/ ) may be dropped in the 
negative construction of the Conditional before the negative infinitive 
TM Cus i In GT it is always ae EYTM/P tale: att aE 
OrrKah Le If he does not shine (€ A Dp (iv ere 
ee eeneene" 86:9. Compare 86:17,19. A he 

f. simple prepositions— Prepositions may be either simple or 
compound, The simple nrepositions which appear in GT arevilad Cv, 

xX ,6CP04%(2) ETBE*, CETCGHTA(3) MN, VMMAAH(4) IV, NA~(5) IN, 
mmo4K6) NTE, NTOA(7) We", USpa4s(B) Pdr ,Papo~(9) 21 , 
Piwa~+(10) Pye, VeHT*(1l) XM. L 

hen Aa? , E70 “( for Ew 7N in the second common plural 
see chanter VI a). 

The normal Sahidic form of this preposition is€’%, Go”. 

The formd- appears to be a free variant of €~ in GT. It is not 
particularly helpful to identify dA~ as an Achmimic form because of 
its frequent use in parallel with€é ~. If d- were an Achmimic variation 
we might reasonably expect to find the Achmimic form d/27, dut that 
never appears in GT, Y 
The following usage of the preposition €° may be noted for GT. 
1. It is used with a following noun or pornoun to indicate 
dative relationship, " to, for," e.g. xooc E€FON " Tell 
it to us." 84:27; Ay MOOT ETEYXOEIC " He told it to 
his lord." 93:8, 
ii.It is used with a following noun or pronoun to indicate ' 
direction " to, at, (on)to, (in)to," e.g XEHKAC NOS NOX f 
CT KOT Y¢‘A “ In order that they might not cast them on 
the dung-heap."96:30; ATETNE/ EGOXR ETCWWE " You 
came out to the field." 94:29; Ma YyVOJX HPIT BEPPE 
€sckoc /aC " They do_not nut new wine into old wineskins 
89:19: TETVAY! WNE /VTETNWOEXE EpoEe! " You 
will pick up stones and throw at me." 85:15, 
1ii1, It is sometimes used in a context where the corresponding 
english idiom is rendered by the preposition " from," e.g. 
TE CGHT EPok " The thing which is hidden from you." 
SLITS. 


iv, I> is sometimes used with a hostile sense of " against," 
en. TETAXME OVd AMTErwsT " The one who will utter a 
cusce against the father." 88:26, 

v, ft is used in _experssions of time with the meaning f Bt, 
in," e.8.CENWHY YALE! epoxy fe " They will 
come to me at night." 92:1, 

vi. It serves in the normal Sahidic idiom which is used to 
express the comparative. As such it is rendered by the 
English adverb " than," e.g. yWa X1CE ATW IAWVNAC 
"He will be higher than John." 89:12, In a similar manner 
the expression WOPTT EYwTN means " before you," literally 
"earlier than you." 82:22, 

vii. It is used in measurements, where it has the value of 
" to the, per," e.g. AY E/ NCE ECOTE " It bore sixty 
per measure." 82:12, 
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viii. It has already been noted in chapter VI f that the 
preposition €“ is used as a nota accusativi after certain 
verbs. In such cases the preposition is left untranslated,e.g. 
aAX¥W PPWME WAY AN EpoC “and men do not seé it." 99:17 

ix. When used after most verbs, howover , the preposition tends 
to add_some nuanco to the verbal meaning Fér example, 
Cults is the normal Coptic word for " to hear," but 
CWwTM a& in 95:7 means " to listen to," almost in the sense 
of " pay attention to" in order to obey. Another illustration 
of the force of the preposition following a verb is found 
in the use of the Coptic word Y€" to fall." When used in 
the expression Ye €’" fall to(?)" it means " to finde! 

The particulér nuance which a preposition may add to the 

verbal meaning is best treated as a matter of lexicography. 
In the lexicons, simple verbs are listed together with a 
statement concerning the added nuance of meaning which is 
provided by the various prepositions which may follow it. 

x. The preposition €- is used with infinitives which serve 0 
to complement the verbal action, e.g. UYUKury AN VIVE Y00 5 
E0y uM " He did not permit the oxen to eat." 98:5; 


EyNdat E€CXOOY “TI desire to tell them." 96:29. 

xi. It is also used with the infinitive to form a purpose 
Clause, e.g. CE B@wk axri NWwe" T am going (in 
order) to collect the rent." 92:28. 

xii. Finally, the prepoaitiou 1s used idiomatically with the 
noun AWVAT KH, €-8 TANATIKH EPON TE " It is 
necessary for us." 

rer.C&-, a7 GHT<- 

Historically, this preposition could be treated as a compound 
eréposition, but since the components are not apparent in Coptic 
it is here classed as a simple preposition meaning " because of, 
concerning, " e.BCTOE FT Od Fane Concerning the place." 
81:8; EWXE NTATCA AE Wwe ETBEC TNA" If the flesh came 
to be because of spirit..." 86:31. Compare 82:30; 86:55. 

YMare sy NMIMYF 

The preposition mwhas the following value in GT. 

Ser it ig used as a simple preposition meaning " with, together 
with," e.g, / I am with him, 
oat BONOK +uj0dTl NMMAY with 

ii, It may serve as the English conjunction " and" when joining 
two substentives, e.g. VWAC/ WE NACNMAG NW TM A&&Y 
" These are my brothers and my mother." 97:24, 

(4) N-(M-)Nd%( for MHTN in the second common plural see 

chapter VI a). 

The preposition /V“, V3“ has the following value in GT. 

i. It is used with a following noun or pronoun to indicate 
dative relationship, "_to, for," e.g. i Dei VE. fy ° They 
said to him." 81:15; MTP + TTETOXASB NNVOXLOO/P 
" Don't give that which is holy to the dogs." 96:3@. 

1i, It is used after the interjection 0OYQEC! ,e.€ aoxXd€! NS Cj 
" Woe to them!" 98:2. 

iii. The preposition V- ,/d% serves to introduce a weak 
dative of reference or an ethical dative, e.g. WINE /VCS 
OY TOTIOC NATWN " Seek after a place ( for yourselves)," 
G1: 20% Y TOO % NAY MITIM2A PTAs 7 4C “ He bought 
( for himself) that pearl." 94:18. 

iv. After certain Coptic verbs the dative object is used in 
such a manner that it ia best rendered as a direct object 
in English,e.g. MTETNOFJWUYT Many " And worship him." 
83:30. 








’ * 


‘ 190, ‘T97% a Vig SB irs 

-3,/9 botaleanism Stel ef no, 

LICE 1.32 bem tor ob som Baek. 

ehaet noitlesgerg: od tev 

.olqusys 16% lpatnsom Ladroy BO URL 

tud "aed oF § 103 Brow otog  d iM OS BLMATIOS 

o2g98 oid at Jeomic * od médetl o¢ © ensom 9:a0 nice mor - 
“ottwrdavllt ygdsondA .yodo od seht0 at “ot notsnotie yoo “Fo 
Sisiot al dtev a xatwolfot oltteoqe1a edt to oot0? eff 

nt bosw aod! " fifat of 8 39 Brow oftqoo oft Yo saw ond abi 

".6aft of " emsom tL "(P)ad Lint ® > 99 notaeeraqxe: old) 

of Sis yam nofttteoqe ta » doltw somaun wAlvoltieg CTs aaa pe 

 Umgesiaootyel to tedden a ap hotsoty Seod at antasen Iadteyv ~ 
# doiw rodtoenos botetl ste adtev .efqmie ,ancetxei oft at y 

Bf doldiew aetasem to ooteun Rebbe ott BaLareos0o tnemetate ; 

-Sf wolfot yam dotdw enolslangerq evotrav oft yd bobivor H he 

a 0 C808 dokiw govtsttatial détinw beay al ~ 3 moidiesqetg ont yx 

LOS OW MAA WA yee Tolton Leduev ot tnomolqmoo of 1) 
. 1:08 "tse Of moxo one timieg gon Bip of," Moy Zo ae 

= OHS Ifod oF ortagh Io" MM geta. AW Bie 
ey a &@ Trot OF ovistatiat odd dtie Beau wets et vr 

if) selon we I * Mwww 1K 4 AWOAIPDug.0  oamafo 
Aa -O8:80:" taor odd goolioo ot (rohete 
































































wit 


ould r Vitnuttewotht Boay el gottinguwsa ood iVifsnkt ys 
etJvi". sy 7 


wy iv 3 ye Pa LANA be 4-9 4 + dh TSWMA uO ¥ 
. "Oe Ot: Yreeneoomiae 

STROTS OS Oram 

Davocnos Ss @A AsJaents od Biuos mo lLitaocdona atiig ev Fenty Leet ey Mt. 
Of3qe0 nL Jnotecas Jon etn adasqoomos end gonts dud . cold teem 
sTP oasaoed " Sirtanom Holtieousig olomie 6 38 hoesale etens 


Aoosia ont sntmreonod © "SOW i ey 1868 * gahae 
om ho feelt orld tI Av TT sHBT3 3 Hu ay tN AST maw oy 4 EY 
O05 208 (06296 eneque® .f8258 "Se ieee. to opubeds 


a 


‘ SS Aen va gM NA pn A Gade 
sf2 at oplev poltwolfot ead aan, wm AOLt Luoqetq ont 
‘redsozos” .dtiw " aataaem sotdteoaete ofomia.@ oa been et oI sa 
Mit giv m8 I* Woman ‘Woo nude: OMS «0 Od L9 
ong ag pom A iT a a7 we 
aciatel agdy "bas * Holos noo Hatin ofd ae eyina vem ol gtk 
G4SNT WM BEMDEW aw V¥5bmM -5.0-.,69vidnstodue ows 9 
’ _, #838 * aeritom ym bee. aredgeud wh exe onout eta! 
08 femiq monneo Saopes oft at wih tot a Oa 
” PS 
TH mt ouleav gatwotlot eft sad SOM ~ vi nots ta Sag 
sseolbal oF avonord to avom amteorlot a dale Boeu al FT gd 
vod? § PEYVLEG MST iais "03 od.” ~gtnanotéais1 evidab | 
“Ab OUYOMM SSE°4OT RIT. % QAM sells 3 mir o¢ bias ye 
~. .08:07 ".enob ed? of vow ok Motdw fadd evig t' aod. f 
HOY \B3O%O +39, 1! SGESO noltootsodns ond todo hens et oT) td 
; sing 98282 M mosis ot o0oW "5 
bx dnov 2 gouboudet of wovies bY. eM soltsecnerdg ont Lt. 
CIV, SVMIW Gase gorideb Leotdso. #8 €O OONetelet Io ov oof 
".(eovinsiyoy tot ) ovala s asdte dese * Mr KV ION ST SO 
gvod: of * Suct 1 AVA S MVETI Ns POY fOOrW Ds 7087. a. 
eu Bt Joeldo ovtisbh edd adacy oteqod x 70) 
Seotlh gaa. Sotebnet seed et at seas tor 
, Ae OV. "T pat G4 ay) 4 : 


ae i mcetes 





Zz} 
LA 
















Ba bo 

note- Both €” ana” , NA7% are used to introduce a following 
noun or pronoun in dative relationship. There is less confusion 
than might be expected in this phenomenon, but consider the 
following examples AY XW VAY NWMonwt NUdXE" He 
Said three words to him (V44 )." 83:8; ysS00TS EMEYROEIC 
"He said to his lord (EG7feyXoerc  )." 93:8. 
N-,(/o~is far more frequently used to introduce the 
dative than €% The principle which restricts the use of 
€’ to certain constructions ( especially after imperatives) 
remains obscure. es S 

(5) N- CN, 8B“) MMO( for MMWTM in the second comuon 
plural see chapter VI a). The forms’, A’, P’, 6“are normal variants 
of NV’ in accord with rules described in the Introduction V e,f,andg. 

Historically, two distinct grammatical forms are joined together 
in the Contic form NV-,MMe~% One of these is a true preposition 
which appears in Middle Egyptian as m, the other is the genitival 
particle which appears in Middle Egyptian as n(y). Both the preposition 
and_the genitival particle survived in the construct form in Coptic 
as N~. The preposition, however, preserved its original m in the 
pronominal form MMO6%, The genitiveal narticle did not originally 
possess a pronominal for. Nevertheless, by force_of analogy with 
the preposition 7~,™MO“the genitival particle /V developed the 
pronominal form Aymoz 

Synchronically, it seems reasonable to assume that the Coptic 
writers understood ~/-,™M04to be a single grammatical form with 
woth prepositional and genitival values. It is too much to expect 
that the writer of Coptic would be aware of the complex history of 
these forms, 

The manner in which the two Middle Egyptian forms were mixed 
is well illustrated by the forms used to introduce the oblique 
object ( see chapter VI e). Historically, a nominal oblique object 
stood in genitivel relationship to the preceding infinitive, introduced 
by the genitive particle n(y) (N-). When a pvronominal oblique 
object came to be demanded inthe development of the language, 

a form similar to the preposition m (MM46) was used. Thus the 
Coptic nota accusativi W~,MMo”%is of such a mixed origin that 
Steindorff was inclined to see it as a develoned function of the 
preposition and Till sought to defend the genitival origin of the 
form. 

An equally striking illustration of the mixing may be seen in the 
use of N~following the various forms of €/P€ , The N“which 
introduces and oblique object following a transitive form of EINE 
is a survival of the Middle Egyptian n(y) whereas the /V which 
introduces a predicate nominative after the qualitstive formO is 
a survival of the Middle Egyptian m, 

V7, MMOhas the following values in GT. 

i. As a preposition, it is translated " in, with, at" when 

used to indicate place. In this usage it is often the 
equivalent of Pv-,N PHT" in," e.g. €1C PNHTE ™ TiCd 
" Behold in (M-) this place." 99:15. 

ii, As a preposition, it is translated " on, at, in" when 
used to indicate time,e.g. VwwM Milow "In (N-) summer, 
in (M-) winter." 84:23, 

iii. As a preposition, it is_translated " in, with" when used 
to indicate manner, e.g. MTETNYITIE " In your shame," 
87:50. This example is one of the few mistranslations in the 
Guillaumont edition. 

iv, The preposition may also be translated " from." Such a 
usage appears in GT after the verbs ouj€ " to hang" and 


Oye "to be distant," e.8. yoy"y W7MNTEDO " He is 
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a%o. 
far from (/V ) the kingdom." 95:19, 

v. This preposition is frequently used to form adverbial 
expressions, e.g. p/ TESVIS " immediatoly," literally " in 
the hour" 89:16; N/ 2007 “when,” literally “in a day" 95:24; 
NaAawN2o0% * when?" literally " in what day?" 99:4; 
NS&us NE“ how?" literally "in what way?" 84:10, 

vi. As a genitival eloment, it may be translated " of, belonging 
to." In the true genitive construction the nomen rectum 
( in this case, the noun which follows the genitival particle) 
is either determined or written with an indefinite article, 
e.g. VOHPE MiTEIWT " Sons of the father." 81:2; TYMNZEPO 
VMITHye “ The kingdom of (the) heaven(s)." 84:27. Further 
examples of the genitive and its use have alrcady been given 
in chapter III d. 

The pronominal formMMOis not normally used to express 
& pronoun in genitive relationship since the possessive 
adjective provides a ready equivalent in most situations. 
In a similar manner, English style prefers " his father" 
to " father of him." Nevertheless, consider the following 
expression 11€TE OX¥N MALXE A{Moy " The (one) who has 
ear," literally, " The (one) who there exists ear of (belonging 
to) him." 82:2, 

vii. In Sahidic, the word MMIN " self, own, proper" is 
never written with a possessive adjective, but rather it 
makes use of the form MMO*with a following suffix pronoun, 
e.glETOSVNOYNE MMIN M M60 g 7] "To their own 
root." The Gospel According to Mary 7:5, This construction 
is not found in GT, 

viii. As a genitival element, it is used to join an attributive 
element to its noun. In the attributive construction, the 
nomen rectum does not havo an article,e.g. NVIG NMTAP 
"a great branch." 84:32. For the many forms of adjectival 
modification see chapter III a,c. 

Numerals are normally joined to the noun they modify 
by means of this attributive construction, e.g. wWomMy 
WMAOXYTE "“ Three gods." 87:35. ) 
The interrogative pronoun is used attributively as an 
interrogative adjective in exvressions such as /VValwy VEE 
"in what way?" 84:1l;Auw, fooy " What day?" 87:27. 

ix. The use of NV-, /“mMo7as nota accusativi following transitive 
verbs was discussed in chapter VI e. _ F 

x. After the vereO the preposition v-,/y;MO07%is used to _ 
introduce a predicate nominative,e.g. 9M Ooosy ETE TN 
NWOYS “ On the day when you were one (s/voja )." 82:22. 

Similarly after other forms of €/PE€ and wyw//E meaning 
" become" ag well as following E€s/VEe€ and 7AV/TWN" be like" 
the predicate is introduced by yy-, MM0%e.&. — 
NCKE7H "“ And it becomes a shelter." 84:52; NYLY CITT E 
ER EliVE NogasfedrsoC" You are like en angel." 82:55. 

xi. The use of W-,™MM0O%as nota accusativi after the 
possessive construction has already been described in 
chapter V f. ‘ 

xii, After verbs MOXY and Mid, the forms /V’,MM¢"are best 
translated " of," e.g. yYMe Mmoerir "“ It was full 
of (N-) meal." 97:83 VCOIOME MTWA AN MTWNL 
" Women are not worthy of {™-) life." 99:20. 

xiii, The idiomatic form~veéC!AT~" blessed," literally " great 
is the eye of..." is also followed Prisrt Geet Oracehe 
NEEIATOY MEW TAPCUTM " Blessed (are) those who 
heard." 95:7. 
























ar © sap  YLoge le 
dae "Val o ot " ols vt tt 
rec. eyed sariw ot:" , 
OL ea inl ‘doctor ie | 
sintpsofod 0 " beosaleasag bl Th, ; 
“mudgos: semog ed? notsoutdanoo. | 
Ye ofetitag fevidines any erollot: rip Letw. Awon: ae oe 
poloidte odintiebal na Adtw netiier 10 hentoxeteb 
IVSVWINT {8 £8 * reritet add to ene 9 Tae. Sens Qed 
tondryt .Y83bQ ". (a) moved (edt) to mobsaiu edt # ek hat mw’ 
Hevig asad yh orks oved eax 6d Boe ovttioen odd to het naxx 
Ss wf ED. etqade.- aL. 
BRotqxs of Bons yLlamrod gon af OMM or 1 Lantmomory eT). 
sey QO eEBRoaROg oad ny gary qiras 1ofteloy ovidtiney mt avonote @. ae |: 
PHoLtavdte’ deom st iolevinpos yboat A seblvorg svitoathe 4 
_ Trontts st atd 9 eit ot alyie detinas ,yonten taltata: 4 >) ie: a 
wollot od tof tasoo , 8c0.lonttevol ‘ Oli To tediéat © od 
8 Bal oe “spe Ont,” POM pA So 441¥V \AYO dF 2 TT to feeetqxe, hi 
Suftguofod) 10 480 atelxe. ovondd ory fego) oft * Ni lere tt. " 20 
al “tecorq ,awo ,tiea " ViL MAM Baow eid ohh tae al Pala 
SL souten tid: ‘ovitoot ba oviasoasog a Adin pede tow Ta VOM 
monoid xiTive ator Lor B Atiwanmi pare? edt to any 
ro tkeatt of PT, gay A VL iS SA QOWM RO 2 Set : 


“tt 
{ 

































































a 'e 
aw s 


* wre Ot Tart LhtasoA leqron oat 4 F001. py 


eT nt Baiiot ton ak” a 

ovisudiigte as mtot of Aoaw gk o2 tnomots fevisines = BA. ER 
Od 46 isoritanoo ovitudiadta oe odd ni .agon ast o¢ taemefo 
o bX Ae Pits SA WAL Bey? Lotdee «eve ovead Jon soo too, Aras ie 
fevisooths to emo vate ond 10% .S:a8 "Hdonsad toorn. a om 
| 02.8 Iii totaado ooa moLseoltibom 
Vitlom yout mon st of bontot ¥Lfomren ae ale “DOME « " 

L MS Co vein? _ ofS ori e noe ovidtud fata aired to a oOsen zd i 
oGtNS * ehom oerdt %. ary OM 
\ 8 88 YLovidudttts Boay af avoaora evitanotiesal odlt Ne r 
YY) Bb V\ 38 08 anOlasenoxe nt ovidgest be evista: Ore tek Le 
eVEITR "Tyeb J ad "Koon poArLL:be "Pyar dade at o il 
ovidiesats sotvolfol Jvitervods adon aa toi) 10. etm adh ox 
‘ oO IV todcucto nb bewevoath aaw Pierce a 
Ba yp. OF bors taal hl v\ nots trogerta ede Odnev oft teetAs ox 
VT 34S. Boor) sae 3.9, oVisAainon staothere s soubortak 
BR RA. ( & OV.) ono ater Boy aody yah eit 10" 4 Site: i 
gation VN. sh Bas 8 D4. STO sariot tanto assta vinaLimse . 
"oAtl of "Aur NAcr bik Ay) yaniv f for van: flow aa "“onoosd Wok 
ay e240 3 Pasitneh .*¥\ UF Sooshoutar at ag heat odd 
ST Way, 180258 ",4edLone is asnooed Ff baa * NSAI | 
06186 * foana mes eAkt eta woy * oko T ato SVNSRS 
ge zotte Lytzaevoon Adon Bah OMe, =\A TO een OAT V2 

ai Lodtsopeb aeed Weotls sad nottoursenoo oyun sauce” 


solyouttanoo aint 


«et VV se tqado .: 
sued eta OMM . “\ amrot edit, , been Mm hae Q SoM ectoy at sOTtRae 
ils? saw $f *w TINDoOVY> vA SAY see id sto un 
UA ti TY A pong pier Aarvarg PN Sys a ‘baattte 5 

+0970 "ott (-i4) 20 vdddtow eat 





wii nf Ropes boncald Reet Jatt, daa a0 lois : 


-75—- se a 
note- The fact that the construct form of VV”, MM04s the 
same as that of the preposition v-, /VA~ may lead to a 
slight confusion on the part of the student, but the degree 
of confusion is generally not very serious. 

(6) Wre-, VTAX~ 

This preposition serves in two constructions in GT, (1) the 
genitive construction discussed in chapter III ad and (23 the 
possessive construction described in chapter V f. The use of the 
preposition has already been sufficiently illustrated in the chapters 
designated. 4 s - 

(7) wea ,UW)3/00 ( for Wop 7 in the second common plural 
see chepter VI a). y 

The preposition 4 has the following value in GT. 

i. It is used to describe motion " to, unto, toward" persons, 

C.B.AMHEITN _WAPO E [ ® Come to me." 96:17. 
ais Lt is Rete we Mi GO Geeks until" in expressions of tine, 
e.g. Xin TOOSE O oe From morning unti 
evening." 87:24, oe a Ses 
(8) JVa- , ZA e6~ ( for Paw 7M in the second common plural 
see chapter VI a). : 
The preposition YA~ has the following value in GT. 
i, It is used to designate location " under, at, by, in," 
e.g. TETOXYVAMASY BAPwWwTN " The thing which they 
will place before you (QapwTtn)." 83:22; MWY pane 
OA MadsxXE€" And he puts it under (9) a bushel." 87:13. 
ii. It also has the meaning " for, in respect to, concerning," 
€.8. ATE TV WA XE YA WETMOOZXT " You spoke 
concerning (YA~) those who are dead." 90:17. 
iii. It is used with the verb77WpPlx " to pluck up" in 88:15 
without any perceptivle affect on the verbal meaning. It 
is used with the verb yw" bear, carry, take" to modify 
the meaning to " bear under, support, tolerate," e.¢g. 
TETIVAY! JS OFHP “ How much will you bear 95769, 

(9) Qie , QQ, wwe, aL TOETPIOATN ee 

The form Diwr~ is listed by Crum as Bohairic. Before riieed ALS; 
however, the form should be construed as construct, 8. FO Tie 
The use of the suffix 7A Y7/\ after nouns and pronouns ending in T 
is discussed in chapter VI a. 

The preposition ¥/“has the following value in GT. LY 

i. It is used to designate location" on, at," e.g. O9N 

CMay M&AMTON MMay YI oygTAOT " Two will rest 
on ( 7i- ) a bed." 91:23. 

(10) Qn-, wPAT~( for DN THgTN in the second common 
plurel see chapter VI a). 

The final /“Y of the preposition is sometimes doubled before 
the indefinite article OY in accord with the rule described in the 
Introduction Vi. 

The preposition //V~’ has the following value in GT. 5 dos 

i. It is used to designate location." in, at," e.g.E/C LHATE 

ETMNTEPO Yn riTé “ Behold the kingdom (is) in the 
any. weotrl. 





ii. It is sometimes necessary to translate it " within, among, " 
e.g. 9N NZETTO NAV IIOME " Among those born of women." 
BO: 7, 


iii. It is translated " in, on" when used in expressions of 
time, B-6. 2 ® Poogxy "On the day." 82:22; Day TOXADH 
"In the night." 92:8, 

iv. It may also be translated " from, out of." Normally this 
notion is expressed by the compound form€ Bor PN-, but 
consider the phrase OJA Dn NUGaX €E " One of the words." 
S5711. 
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v. It is translated " in, with, by" when used _ to indicate 

manner,e.@. EC NHY AN EN OXOWMIT EGOA " It will 
not come in an expected (manner)," literally " It will not 
come in a looking for." 91:14. 

Very often such expressions serve as virtual adverbs, 
0.8. PWN OSCE H " quickly, literally " in haste." 85:17; 

w Ode " how?" literally " in what (manner)?" 98:14; 

NoyMé" truly," literally " in truth." 95:9. 

(11) 261 ( This preposition does not have a pronominal form) 

Historically this could be treated as a compound preposition, 
but since the components are not apparent in Coptic it is here classed 
as a simple preposition meaning " from, since." In classical Sahidic 
it may be used with either temporal or spatial reference. In Gt 
only temporal examples avpear, e.g. XIN SADM War wlaAnvnHCE 
" From Adam to John." 89:6. A second example appears in (7) ii 
above. 

&. compound prepositions— Compound prepositions are numerous in 
GT. They are generally formed by combining simvle prepositions 
with nouns, but adverbial (€Bo> , EDPAI ) elements are used as 
well. 

In the construction of compound prepositions, the pronominal 
forms are created in three different ways: (1) by making use of 
the pronominal form of the noun involved, (2) by making use of the 
preposition mmo% (3) by substituting a possessive adjective 
for an article preceding the noun. 

(1) When the noun employed in the construction of a compound 
preposition has a pronominal form, it is generally used to create 
the pronominal form of the compound preposition. This method of ¥ 
construction is illustrated by the compound preposition NC&” , NCW 7 
which is composed of the nreposition followed by the word CA 
"side" in either the construct ( CA’) or pronominal (CWw”) form, 

Thus the preposition VCA~ ,Wcw~means * after," and the expression 
NCcwuku is translated " after him." 86:6, 

Nouns in GT which have pronominal forms and are used in this 
manner are:Cad- ,Civ2" side"; |LTN~], TOOT’ ™ Hand"; XN XL ~ 
"head"; On ~ ( properlyeo N-), awv" mouth." 

(2) When the noun involved in the construction of a compound 
preposition does not have a pronominal form, the preposition MMO% 
may be used. This method of construction is illustrated by the 
compound preposition )/7/7E MMO" above, literally " in the 
heaven of." It appears in the expression )VW7/TE MMOC " gebove 
oa, Bett". 

(3) More frequently, however, a pronominal object of the compound 
preposition is expressed by means of a possessive adjective which 
is substituted for the simple article preceding the noun involved 
in the expression. This method is illustrated by the compound prepositiom 
m Moywv W-" within," literally " in the inward part of," which is 
composed of the preposition |)V followed by the noun DYoyiN together 
with its article and a following genitival N~, To construct a 
pronominal form of the preposition , the article is replaced by the 
desired possessive adjective and the genitivalNW-~is dropned, e.&. 


MITETN Gog Vv " within you." 86:8. In the following list, the 
possessive adjective will be represented by TT€Y ,7EY. 
FORM MEAN ING LITERAL TRANSLATION 
eee CT! €7 " down to, into" " to the bottom...to" 
Meee CHT E-} 
EPoyN €7 " within, into, in" " to (the) inward part 
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(er 9 FORM MEAN ING LITERAL TRANSLATION 
OIN €E7 , 
EVo Vv a7 ( a veriant of the preceding form) 
& Doyn ‘ad , imte* "to (the) inward part.. 
| by 
EXN~ E XW " on, updn, over, "to (the) head of" 
on account of, 
(E€-Xws ) ageinst" 
NTEYBAA (pronominal) " outside" " in (the) outside" 
(N-TEY’ BSN J 
MITM TO EBOA N~- 4 before" " in the face of" 
( in this expression 
mame gMro €B0Od ( pronominal) the adverb €GONA 
( ire \TO is untranslated) 
Mane? MV 
NTME MMO% " above " in the sky of" 
A/ Cds © INC ‘aj ~~ " after" " in (the) back of" 
MNNCS ( same value as the preceding form) 
(mMN- NCS ) 
MITC’ NBO " outside of, " in the outside of" 
ee - a apart from" 
IN TN NTOOT# "™ from" " in (the) hand of" 
Nee Nee i like, as " " an the way of m 


NTEY Ze ( pronominal) 

pVeicy- Pe) 
M Moyn N % " within" " in the inward part of" 
patter Cv dM ( pevsominal) 


(mTey Lorn ) 


OSEW Nv " without, lack of" t-(a)eeap of * 

YS TECHT cs under " "under the bottom of " 
meme eCHT } 

Ya TEYH N~ " before " " at the forepart of " 
(PA Te- YH 


( In 84:14 and 98:10 Ya 1é DH -—- without the gentitival age 
ig used adverbially, empheajring the €yitd TEY “ constructton ) 


Pr re Wy PH ( pronominal) " before" "in his forepart" 
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FORM MENAING LITERAL TRANSLATION 
Pi XON- Di gus " on, upon, over" "on (the) head of" 
9 | PN - [9i pw] * at, by © " at (the) mouth of" 


GT also has a number of compound prepositions which make use of 
the adverbial forms €Gor " forth, away(from)," literally (€’Gopd ) 
" to (the) outside," and € 9/98) " upward," literally (E€- 9pat ) 
"to (the) upper part." The preposition MITMTO EBON , listed 
above, provides an example of a compound preposition in which the 
adverbial element €B0OA is of little force, In most of the examples 
which follow, the force of the adverb is more apparent, 


ERBoN aN 4 " from, out of" " forth(from) within" 
EBcA NIHTA 


E BoA AA “ —" py agency of, " forth (from the) 
€ Bar PTO by means of" hand i 
LAS fp . " over"! " upward to (the 
eg Se head of" 

EC Yow D7 " upon" " upward on" 

eG D Pdl One " among, in within " "upward in " 


SI pda! NOKTZ 
N Per! NOWTA~ ( variant of the preceding) 


Just as simple prepositions may be used to modify the nuance of 
& preceding verb, so may the compound prepositions be used, e.g. 

Er €270xN " to enter" 98310; Kw AIIECHT " to put down, 
deposit" 97:14;C Wl ZJHT~N® to lead™ 67:19; WINE PHT NZ 

" to be ashamed" 93:15; xc WoXYNE CTTECHT " to strike root 
(downward) " 82:7; TEéxYEeE Ymc EPPA! ET/TE " to produce ears 
of grain (upward)"82:8. The value of prepositions after verbs is often 
idiomatic and must be learned as a matter of lexicography. 

h. Greek prenositions— There are tvo Greek prepositions used in 
GT, Xwete " without" in 82:2 and7JAPA in 84:29, 98:27, where it 
is used in a comparative construction with the meaning " than." 

i. substantive prepositional phrases—It has been noted in 
chapter V b thet a relative clause may be converted to serve as a 
substantive by prefixing an article. In the same manner it is possible 
to treat a prepositional phrase as a substantive, e.g. TET/VALE 
OTMNTEPO XE VNVTWTN YI EBOA NPHTC ™ You will find the 
kingdom because you (are) from it (ON ERO NEHTC literally 

8 


* some(people) out of it"). 89:08, 
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77. 
VOCABULARY 


Consult sections f and g in the present chapter for the 
translation of prepositions. 


CAOY a 
E;pe ‘ Pp’ - 
OZ dO” en 

KA KE - 


MOOV) € / 
NOBE - 
Nim 2 


PM OSOEIN ~ 
UAHA - 
UAWINE - 


QANATKH  - 
OEpallc ye 
kKaTAK PING - 
NHCTEXE - 
YoToON \- 
Taps AEXE ~ 
Bee 7 
AUS Pa < 


J 


feminine pupil (of the cye). 
infinitive and qualitative to make, do, become, he- 
masculine darkness. 
infinitive to walk, go. 
masculine Sin. 
adjective all, every. For the syntax of this word 
see chapter III c. The words Vj" who?" and IV / 
all" are homographs. 
masculine enlightened man. See chapter IIIa. 
infinitive to pray. 
infinitive to be sick, weak. 
GREEK WORDS 
noun necessity. 


infinitive to heal. 


infinitive to condemn. 





infinitive to fast. 


— 





adverb when. 
infinitive to receive. 
infinitive to guard. 


noun region, country. 
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CHAPTER X 
CONVERTED TENSES SECOND TENSES SUPPLEMENTARY DISCUSSION OF VERBS 


INTRODUCTION 


The student would be well advised to review the basic tense 
introduced in chapter VIII. It was stated in the Introduction to 
that chanter that " bipartite or tripartite basic tenses may be 
converted by means of special particles to serve in relative, 
circumstantial or preterite cleuses." The present chapter will provide 
examples of such conversion. 

The morphology of converted tenses is extremely easy to master; 
the particle /V€ “is prefixed to the basic tenses to create vreterite 
forms, the particle€é’is prefixed to form cireumstantial forms,  — 
and the particlesc’, GT”, €TE , ENTA’( NTA ENTAD, and WV TA Y- 
are variants of the relative perfect prefix) are prefixed to create 
relative clauses. The following synopsis shows the various prefixes 
as they appear in the third masculine singular form. 





BASIC TENSES PRETERITE CIRCUMSTANTIAL § RELATIVE 

I PRESENT 4° INEY - Ey Cot th 

I FUTURE UYNWaA-~ NEYUNAW EYNd~- Sag Oe 

I PERFECT AY- [ive ay | Esy- prs NTAP- 
HABITUDE wasy- [NE Wary | Ne Wd4-| [ewsy- eer 
III FUTURE j< rhonda — ere Wed 

NEG I PERF MITY’ NE MNY- EMITY ~ eo Remi 


" NOT YET t (mit AT Y-] [Wwe misty] EMTMATY ~ ETE MMOTY- 
wee naprtupe May- LNE il Se pee} LeMay = mag -(ere hla 
NEG III FUT (MW) NEY - ewey| [€re (Mw) NeY-| 


The brackets indicate attested Sahidic forms which do not appear 
in GT. Dashes are provided in the synopsis when no clear attestation 
is to be found in any Sahidic text. 

The preterite, relative, and circumstantial forms of I Present 
and I Future are negated by (N) A/V. 

Not only basic tenses, vutoyiv , MiV clauses, verbs in 
the old conjugation, and non-verbal clauses may be converted. Such 
clauses are converted to preterite or circumstantial clauses by 
means of the same particles as those used with the basic tenses. 
Examples of the relative forms of such clauses have elready been 
given in chapter III e, Ve, f, and VI g 2. 

In the grammatical discussion which appears below, the syntax 
of converted forms will be discussed in detail. 

The last group of grammatical forms to be discussed is that 
of the second tenses. In Sahidic, second tenses are attested for 
the Habitude, Present, Future, and Perfect tenses. The following 
forms appear in GT. 

II PRESENT ¢€U- _ 

II FUTURE G_UIV4 =Mily- 

Il pERFeoT wwTau- CMY 


II HABITUDE € ly ape Y 
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The fact that second tenses may be confused formally with 
circumstantial or relative forms is a source of constant frustration 
for beginners. Nevertheless, if the syntax of both converted forms 
and second tenses is mastered as presented in the grammatical discussior 
below, the forms can be easily idontified with accuracy. Stating 
the matter in more positive terms, the rule may be set forth that 
second tenses must be distinguished from circumstantial or relative 
forms in terms of function rather than form. 

The section dealing with second tenses completes the essential 
grammar of Coptic. There are a number of sections anpended to the 
present chapter, however, in order to provide a discussion of 
(e) durative and limitative tenses, (f) verbal classes, (g) Greek 
infinitive forms, (h) passive constructions, (1) modes of negation, 

(j) types of main clauses, and (k) types of subordinate clauses. 
These matters are included in an effort, to make the grammar as complete 
and serviceable as possible for the purpose of beginners. 


GRAMMATICAL DISCUSSION 


a preterite clauses- The particle /VE is prefixed to basic 
tenses in order to convert them to preterite clauses. ‘When the 
Present tense is convertcd in this manner, the result is an imperfect 
tense, e.g. VE TETIVE/PE MMOY “™ You made it." 82:20. 

When the I Future tense is converted in this manner, the resulting 
clause is used to describe an action which was future in a time now 
passed, Hence it is past action which may be conceived of as only 
relatively future from the perspective of a still earlier action. 

In GT this form is used in the apodosis of unreal conditions, and 

its relative future value is clearly seen in the translation " If 

... had been, then... would have been," e.g. NETOYE; WT NAXTOOY 
" Their father would have begotten them." 90:20. 

The oreterite forms of both the I Present and I Future are 
negeted by means of AN , e.8. VE a OX¥N AN 
MMe, Gia nat know.*.$a:800,0 ee eS, GOOF 

A meaningless 7TE€ sometimes appears in preterite clauses, e.g. 
NECCOOXYNM AN 7TTE " She did not know." 97:12. 

GT provides one example of a converted negative I Perfect 
tense. The use of VE before a I Perfect tense yields a pluperfect, 
e.€@. NECCOOXZN AN T1E NEMITECEIME,E rie cS 
" She did not know, she hed not perceived (VEMTEC C/AK€E ) a 
Giftriculty." 97:12. Ae 

GT has several examples of converted OY¥N, OJ/VTdA~ clauses. 
These are translated_as imperfects, e.g /VEYIV OF PWME MM\oxXCle 
" There was (VEYA) a rich man." 92:25 OFVP UME IM TPACTOC 
INE XN cide NOSTAS (7 EROOMC" a good man had (VEYN TAY ) 
& vineyard." 93:1. Compare 92:11. 

GT provides one example of a converted non-verbal clause. 
This is also translated as an imperfect, e.g. VE KE KOXE] BiG 
" It (was) another little,"This expression is an idiom which is best_ 
translated " almost, nearly," e.g. NE KEKOYE! 11C NCEM 0oxY TY 
" They nearly killed him," literally " It ( was) another little and 
they (would have)killed him." 93:7, 

The standard grammars are somewhat less consistent than Polotsky 
in their treatment of clauses preceded by N€~. They customarily 
treat /Vé4-and VEY A/A’as independent tenses end the other forms 
as synthetic constructions employing the particle NWE% Perhaps 
the reason thet IVC4’and VNC Y Nd“are treated as independent tenses 
is to be sought in the fact thet in classical Sahidic they may be 
converted to serve in circumstantial and relative clauses . Polotsky 
designates such doubly converted forms as satelites in the second 
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degree. The problem does not exist in GT because there ere no exemples 
of converted relative (€TE NeEY-) or circumstantial ( EWVEY- ) 
forms, What GT presents instesd are virtual circumstantial and relative 
uses of the simple VC* forms, 

The protasis of unreal conditions in classical Sahidic is 
normally a circumstantial imperfect (€v/éY-) form, In GT, however, 

a, simple N¢~ form is used, e.g. VEYASIOC TAP TE NEYNAX | 
+TE SN MITMOS" (IL) he 7 had ween) worthy, he would not have 
received the tast of death." 95:33. Compare 90:20. 

There is one example of a Wé~ form used in a context where a 
relative form is expected. It serves as the virtual relative predicate 
of a non-verbal sentence,e.g. VAC! NE NEYMECYE EPO0Y 
IM TTEYPHT " These are ( the things which ) he thought in his 
Heart." 9237, 

b. relative clauses- The syntax of relative clauses requires 
little explanation at this point. Basically, there are three syntactic 
functions performed by relative clauses: (15 they may modify definite 
nouns, (2) they may serve as predicates in non-verbal sentences, 
and (3) they may function as relative substantives. 

In chapter III a the use of the I Present, I Future, and non- 
verbal constructions within relative clauses was discussed. In chapter 
IV e and f, the syntax of relative predicates in non-verbal sentences 
was trested. Chapter V b and c¢ took up the matter of relative 
substentives, while sections e and f introduced the relative forms of 
OYN , d¥NTA~clauses, Finally, the forms of the I Perfect, both 
affirmative and negative, were described in chapter VIII b and 4d. 

A brief review of these sections will help fix in mind the basic rules 
pertaining to relative forms. 

In addition to the forms discussed in previous chapters, GT has 
two examples of the negative Habitude used in a relative construction 
modifying a definite noun, e.g./TE4 CGO EMSYWXN " His 
treasure which does not cease." 94:20; JIMA EMAPZE KOO AEC 
TPINO E2O0XYN EMAY " The place where the moth does not enter," 
94:21. Polotsky lists the classical Sahidic form of this construction 
as €TE MCY7 The negative Habitude prefix Md is the standard GT 
variant of classical Sahidic Mé~ The relative particle ©”, which 
appears in place of an exnected€ TE , is paralleled in the classical 
Sehidic form of the affirmative Habitude where both€~and CTE are 
found, 

ce. circumstantial cleuses~ The circumstantial clause appears 
in a wide variety of constructions. The following treatment makes 
no pretense at being historically accurete; it simply attempts to 
provide a pregmaticeally simplified view of the Coptic usage. 

M Chaine in elements de grammaire dialectale copte used an 
earlier designation for this construction, namely, the " participial 
phrese." He was justified on two counts; on the one hand, it igs 
frequently translated into French by means of a participle, and 
on the other, the Coptic writers themselves used this form to render 
many of the different Greek paricipial constructions. 

There is a pedagogical value as well in pondering the semantic 
analogies which may be noted between the participle and the circumstan-~ 
tial construction. Just as the participle, the circumstantial assumes 
the time of the main verb. Likewise the circumstantial shares with 
the participle both adjectival and verbal uses. As an adjective, 
the circumstantial cleuse may modify (1) an indefinite noun or(2) 
certain pronominal forms; as a verb, it may serve in ( 3) subordinate 
temporal or conditional clauses, (4) clauses which complement a main 
verb-~the (5) veriphrastic construction boing taken as a specialization 
of the complementary clause-~and(6) rarely in coordinate clauses. 
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(1) Just as the definite nouns may be modified by relative 
Clauses, the indefinite nouns may be modified by circumstantial 
clauses. There are many examples of this use in GT, 
I PRESENT :OY7/OAIC ECFXKwWT MMOC "A city which is built." 
87:8; DPA Mad E4 9H" In a place which is hidden," 87:14. 
Compare 81:15,21,22; 84:25; 85:1,20: 86:24; 87:9,9: 91:12, 
15; 94:30,31; 97:8,8,9,10,16; 98:3,33,33$ 99:23, 23, 
I FUTURE :; MIV ASSY TAD EUS HT EYNSOZWNE EBON AN 
' There is nothing which is hidden which will not appear." 
r GisdsG. Compare’ 61: 21,22. 
OXYN MN? NEXN OFSPUYME MTIA0XCIOC CYEN TAY MMAT 
MIA NXpHMd" There was a rich man who had much money." 
92:5, Compare 90:34; 94:15; 98:23,52. 
NON-VERBAL: O7 CW KIC ETWOF ON TE" A field which (is) not_ 
theirs." 85:1;3 078 NOHTOY CWEM ETT NOC ITE 
" One of them which (was) big (G€ITNOO TIE) went astray." 
98:24, Notice how the circumstantial clause is separated 
from the noun which it modifies. This is frequently the 


case, 2 os = 
OXY KOSE! NWHPE WHM CYON CAWY NLoox 
" A little boy (who is) of seven days." 81:7. Compare 94:51, 
OLD CONJUGATION 3; 0y/VOdD /VTI T EWANOTY " Avgood big fish," 
literally "A big fish which it is good." 81:33. Compare 
Spee. 

The interrogative pronoun /V/l) " who?" is considered indefinite, 
and therefore it may be modified by e circumstantial clause serving 
ag a eee relative, e.g WTAlk Ni Ek xw" Who are you who says 
oa 3:20. 

The text of GT which is provided in the Guillaumont edition 
contains four passages in which a circumstantial tense apparently 
follows a definite noun. If these arenot to be treated as solecisms, 
then it will be necessary to explain them as something other than 
virtuel relative cleuses. The passages in question are 95:1; 87:3,4; 
99:24, An attempted explanation of these passages will be provided 
in section (3) below, 

(2) The circumstantial clause may be used to elaborate unon 
& pronominal element in the main clause. Syntactically, this use of 
the circumstantial is quite similar to its function following indefinite 
nouns,e.g. OC 26 ©€Ld04Y EGUMoXECIT " She found it( the one which 
it was) empty." 97:14, 

Another way of rendering this type of sentence is to convert 
it into a participial adjective phrase by rendering the verb which 
appears within the circumstantial clause as a participle and dropping 
the redundent pronoun,e.g.AcI PE EC P0GS THPYDY ETALVS nT 
ene them ell, (they} being drunk, “i.e. " I found them all drunk," 

GT provides a number of exemples of the circumstantiel clause 
modifying the pronominal elemont which serves as object within the 
main clause, In addition to those presented above compare 81:51 
and 90:21, 

There are also a number of examples in which the circumstantial 
Clause modifies the pronominal element which serves as subject of 
the main clause, e.g. CymMINE ON ETPOFE! EBGA CM WKOCME 
CYWOHE'T " They seek again to come out of the world, (they) 
being empty (G@y¥woRYEIT )." 86:27. Compare 86:35,4,29. 

In this type of construction, the resumptive pronouns identify 
the element in the main clause which is being amplified. In Greek 
this is done by means of the case ending. In the preceding sentence, 
for example, the Greek would have identified the antecedent by 
casting the participial phrase " being empty" in the nominative 
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case to agree with the subject of the main clause. 

GT provides one example of a circumstantial clause with adverbial 
predicate which is used in this manner,e.g. AYE1 PN OFYTETTH 
Bares © AN TE4g x “ He came quickly, his sickle (being) 
in his hend." 85:17. 

The circumstantial clause may precede as well as follow the 
main cleuse, e.g. €€1 ENO NKOXYE! TV NABWK EfoyN 
" Surely, (we) being little children, we will enter." 85:23, 

(3) These circumstantial clauses which seem to modify the 
subject or object of the main clause often admit of temnvoral, 
conditional, purpose, or concessive nuance. Hence we might well have 
chosen to translate the preceding example differently, e.g.€€/ ECNO 
NIKOSX€) TVNABWK CLoxXYN " Surely, if ( when, because, 
although) we are little children we will enter." 85:23. 

GT provides two examples in which the author added CUE. 
clarifying his intent to use_the circumstantial clause with a temporal 
meaning, e.g. QwC GCYONVY YNaAoyonmy aN" As long as it is 
alive, he will not eat it." 91:16, In this example the temporal clause 
appeesrs to modify the object of the main clause. Compare GWYW)T NCSA 
TTETON PD Ywc ETECTNONE " Look for one who is alive as 
long as you are alive," 91:9, In this example the temporal clause 
modifies the implied subject of the imnerative "(You) look !" 

There are two examples of the circumstantial used with a form 
of Yoo, " day" indicating the temporal nature of the clause,e.g, 

2 rA V0OxX ETETNO Woysds “ On the day you were one." 82:22. 
Compare 95:24. A similar construction is found with alVE preterite 
form serving as a virtual circumstantial, e.g. VN/O00YX NE TETNOQUIM 
" When you were esting." 82:19, 

Very frequently the circumstantial clauses ere only loosely 
connected with the main cleuse. They parallel the Greek genitive 
absolute in this manner, 

There ere three examples of the " not yet" conjugation serving 
in a temporel circumstantial clause, e.g. 94 TEJH EMTTIATOD E! 

" Before they came," literally " In the forepart, they not yet 
heving come in." 98:10. Compare 85:8 and 84:17. 

An example of the circumstantial use of _the perfect is found 
in 94:16,e.g.€34 E OXYMATSPITHC TTELYWWT ETMIMSY 
O¥yCd3BE TTE AYU+ TIE MopPTICN "“ (He) having found a pearl 
that merchant was prudent--he sold the merchandise." 

Three of the four passages mentioned at the end of section (1) 
above may be exnlained as conditional or temporal uses of the Lad 
circumstantial clause,e.g. CPIME WIM ECAN/AKC N2COOT 
CNABWKH €20xN ETMNTEPO NMTTHYXE " (As for) 
any woman, if ( or when) she will make herself male she will enter 
the kingdom of Heaven." 99;24, The fact that the adjective /V/M defines 
the noun C JIM€E makes it improper to conceive of the following 
circumstantial clause as a virtual relative. 

It is possible to internret the two examples of a circumstantial 
following the definite noun 7/MaAin 9a similar fashion, e.é. TT Mes 
CON WOMT VVOYTE MMAX Ore ak one & ITM 
a CivAS HOSA ANOK’ aT) NMMMA sfor e place, 

Bkld Se: fae esie ae RN A a esas ( As for) the place, 
if (or when) there are two or one I am with him."87:3. The Coptic 
writers certainly did not view the circumstantial cleuse in terms of 
strict categories such as conditional, temporal, concessive, etc, These 
are simply tools of the translator. For the Coptic writer, the 
circumstantial was a single construction that had certain qualities 
which made it suitable in a given context. One of the qualities of 
the circumstantial was that it was cavable of expressing a degree of 
contingency ( if ever...) (when ever...). By using the circumstantial 
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after a definite noun /M2 the Coptic writer may have intended to 
draw upon this contingent force. If such an interpretation is correct, 
then we shold translate 7M) followed by a relative form as " The place 
where..." and /J]MaA followed by 2 circumstantial as " Wherever..." An 
interesting parallel is to be seen in the corresponding rnassage from 
Oxyrhynchos which Kasser restores to read O770U €dvY Wo'v 4 

The fourth example of a circumstsntial following @ definite 
noun is found in 95:1 The text is severely damaged at this point, 
but the editors of the Guillaumont edition have done an excellent 
job of reconstruction. I would alter their restoration at only one 
point, reading €/V/Cy WTHN for CNY THN. In order to avoid 
treating the circumstantiel cleuse as a virtual relative at this point 
the text may be translated as follows, €/C NETNPPWIS MIN 
NETNMETICTSNOC NAEl ENEXYWTHN ETCHN Liwa 
" Behold your kings and great ones will come in their soft garments," 
literally" Behold your kings and great ones will come, their garments 
which are soft (being) upon them," 94:32, It is admittedly rare to 
find the verb€/ in the simple I Future tense. Most writers are 
inclined to use VH¥ in the I Present tense instead ( see chapter 
II e). Nevertheless, it is easy to see how€{ might be demanded 
if it were conceived of as the fulfilment of an expectation couched 
in language such as YoTAN eee AE! " “henever they come..." 65:2, 
For other examples of €/ with e future see 92:25,28. 

(4) in section (2) above, oxamples were given of the manner 
in which circumstantisl clauses apnear to modify the subject of 
main clauses. A specialization of this role may be seen in the 
use of the circumstantial clause to form complementary phrases \ 
after verbs meaning " to cease, to continue, etc., e.8 MNTPEYO0 
Ng TTETWINE CYUWINVE" Don't let the seeker cease seeking," 
literally translated in Coptic word order" Don't let him cease, i.e. 
the one who seeks, (he) seeking." 80:14. The very fact that the 
subject of the verb is clearly spelled out by a relative substantive 
following V7) shows that the writer of Coptic did not view the 
circumstantial clause as modifying the subject, but rather he may have 
seen it as a clause modifying the verbAO " to cease." 

A construction that is fairly similar to the complementary 
use of the circumstantial clause is one in which the verb¢/ is 
supplemented by a circumstantial clause, e.g. AYC/ EucKkal 
" He started plowing," literally " he came, he plowing." 99:2. 
T1114 333 claims that this type of construction is used to describe 
action which was just about to take place. 

GT contains tvo examples in which a circumstantial clause adds 
a complementary nuance to the verb “jwil€,e.8. WWw/le ECTETN PiTdPLal € 
" Become passers-by," literally "Become, (you) passing by." 88:19. 
ANOK Ywe+ANAlywwTlE EnTCOY TTE “ I will become he," literally 
" I will become, ( it) being he." 98:29, 

(5) A strict specialization of the complementary use of a 
circumstantial cleuse after the verbMWil€ 1s the construction 
which is sometimes designated " the neriphrastic construction, " 
Since the I Present system ( I Present and all of the converted 
forms of the I Present) and the II Present tense are the only 
constructions which may make use of the qualitative form, the only 
way to set the qualitetive nuance in non-present time is to write 
@ main clause with WUwTiEin the tense desired and complement it 
by means of e present circumstantial cleuse containing the desired 
qualitative form,e.g. 7TETNAWWTIE YN THAXTN. EYO 
WWHoyEe! “ The one among you who will come to be a littze child," 
litersily “ The one who will come to be among you, (he) being a 
little child." 89:10. In this example the qualitative Q is used 
with the future relative substantive 77E7TNAWWITE » Compare 90:29; 
91:52,55; 95:32, 
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(6) Finally, the circumstantial clause is used in GT to continue 
relative forms, e.g. NVECIATC INNGEH TAF! CTE MiTcw. 
AYW NMAIBGE N&CI EMTOX+ EPWTE “ Blessed is the womb 
which did not bear and the breasts which did not give (EMiTOT+ ) 
milk." 95:10, Compare 94:20; 96:27. In this usage it parallels the 
coordinating force of the conjunctive. 

d. second tenses— Formally, second tenses are often confused 
with either relative or circumstantial forms in Sahidic. Syntactically, 
however, they are quite distinct. It was Polotsky who first noted 
that second tenses are used when the writer wished to stress an 
adverbial element within the sentence, e.g.€C TT 0P4 EBA 
Pixm MKAY " It is spread forth upon the earth." 99:17. In this 
examnle the adverbial element is represented by a prepositional phrase, 
In @ similar manner, the writer may wish to emphasize a truc adverb, 
an interrogative particle, a subordinate clause which modifies the 
main clause adverbially, or a direct quotation introduced by X* 
(historically derived from r dd, literally " to say"). 

Syntactically, the chief function of second tenses is to serve 
as nominal subject clauses with an adverbial prodicate. In the as 
example which appears in the preceding paragraph, the phrase Oar N 
TKA? “ upon the earth" may be construed as the adverbial predicate 
of the sentence. The usage becomes clearer if we construct a non- 
verbal sentence with the same predicate and set it in parallel with 
a second tense. Consider the following examples: 

[Tpwme Jixrn TIKAQ : The man (is) upon the earth," 

Btn Fc GaN, Sav ar ag” tts epresding forth (12) upon 
It should be noted thet the clause €C /TOoPW EBdA is here treated 
as the syntactic equivalent of the simple noun 7/ow™ € . In translating 
the second sentence, the verbal form was converted to a gerund 
in order to provide a translation which paralleled the first sentence 
in respect to word order. here is a more precise method for rendering 
a literal translation of the Coptic second tenses. English sentences 
of the pattern " It is...that..." very nearly apnroximate the intention 
of the Coptic writers,e.g. " It is upon the earth that it is spread 
forth," Such a translation captures the nominal force of the second 
tense by rendering it as a noun clause " that it is spread forth." 
At the same time the noun clause serves as the logical subject, and 
the adverbial predicate is emvhasized by placing it before the logical 
subject. Most of the second tenses found in GT may be analyzed in 
this manner, Traditionally, however, second tenses are rather freely 
translated in much the same manner as first tenses with the translator 
bearing in mind thet the adverbial extension is to be stressed, 
For example, the Guilleumont edition translates 2\AS TMNTEPO 
DAT EIT ECTIOC PLY EBOD 2 (XM TKS " But the Kingdom of the 
Father is spread upon the earth." 

The usage of second tenses in Gt will be illustrated in the 
following order: sentences involving (1) an emphatic prepositional 
phrase, (2) an interrogative particle, (3) a direct statement introduced 
by SE, (4) the verbs€/NE and TAI TWN, (5) the negative 
particle MH , and (6) purpose clauses introduced by the particles 
SEKAAC and /N&. For pedagogical purposes most of the 
sentences will be translated by means of the English psttern " It 
Mew CNA 656 

(1) One example of a II Present construction which emphasized 
@& prepositional phrase has already been given. Consider the following: 
II PRESENT Tey PHN ETCATE " It is to the fire that he is 

near." 95:18. Compare 86:27; 91:34; 92:28; 99:14. 

Since the Present tense is historically a pseudo-verbal 

modification of the sentence pattern involving an adverbial predicate 
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( see chapter II introduction), it is not surprising to find a non- 
verbal sentence with an adverbial predicato_ serving as a second tense, 
e.g E/C DHHTE ETMIVTEDO Bw THE" Behold it is in the 
heaven that the kingdom (is)." 80:21. ‘ 
II FUTURE : CTE TWVABWK Wad CahkWwROC TAIKA IC 
" It is to James the Just thet you will go." 82:28. 
Compare 83:18; 89:30; 92:35 (restored). 
II PERFECT: ~A7TANE! EBON YM TOYOE(N " It is out of the 
light that we came." 89:33. Compare 85:352,54; 86:27,51; 
B9sols O4;25*5 95:50. - 
II HABITUDE : ANAK ELVd OEY KASY DIKN TAYAAN/A " But 
it is on the lampstand that they are accustomed to place 
Lua Bt kOs 
(2) The use of an interrogative particle within a sontence 
frequently requires that the particle be emphasizod by placing 
the verb in a second tense (see section g below). Many of the 
interrogative particles are adverbial by nature, but even such elements 
as the interrogative pronouns belong to this large class of interrog- 
ative words which may be emphasized by means of a second tense. Consider 
the following examples: — > 7] 
II PRESENT : 7M NTERO ECNNHY Navy N60) " Tt is on what 
day ( when) that the kingdom will come." 99:13, Compare 
90210; 92:2; 98:7, 
II FUTURE: A& '\/Jooy ENANAY €POK " It 18 on what day 
(when) that we will see you." 87:28, Compare 81:16,16, 
Ea, ett Osea. OTe. : 
II PERFECT: (VTS YMEPO EPoOe( YN OY " It is in what (how) that 
they have vanquished me." 98:18. 
(3) The writer may stress a direct statement by placing the ~ 
main verb in a second tense and introducing the quotation withiocc . 
Historically, the velue of X‘€ is that of a prepositional phrase 
"to say, for saying." Consider the following examples: 
II PRESENT : Gic Mw MMmoc SME TTETALE ELOY ITAdY 
TIIKOCMOC MiTwmaA MMos It is for saying 
(x*€)' (as for) the one who finds himself, the world 


—aee eee 


is not worthy of him' that Jesus spoke." 99:8. Compare 


Stee oy 4 "Yd 
II FUTURE :€yVAxo0c AN XE EIC FHHTE MITICA 
" Tt is not for saying (»€) ' behold on this side' that 
they will speak." 99:15. 
II PERFECT : A7TAIC XOOC XE OF ANAK " It is for saying 
(x*C€) 'whet?! that Jesus spoke to you." 83:10. 
(4) A specialization of the use of the second tense to emphasize 
a prepositional phrase is found in GT with the verbs €!/V€ and 
TNTLIN meaning " liken, compare, be like." Except for the use 
of €y4esNVE ( circumstantial) in 99:23 and Ty Twin T (imperative) 
in 82:31, these verbs appear consistently in the second presen. 
tense. Apparently the author was always inclined to emphasize the 
object which was likened rather than the verbal act of comparing. 
Hence the verbs are never found in the I Present in GT,e.&. ETT PUME 
TNTWN ayoywee " It is to a fisherman that the man is 
like."81:29.eE€ KEINE NoxyarffEeAcc "“ It is to an angel that you 
are like." 82:33, For a list of the passages in which these two rather 
frequent verbs occur see the vocabulary at the end of the grammar. 
(5) Steindorff,Q 347, has noted a special tendency to use 
the second tense in rhetorical sentences introduced by MH and 
anticipating a negative answer, e.g.MnH €E/Waol Ni2eé 4 TWO E 
" I am not a divider, em I?" 94:5, 
(6) In classical Sahidic, the normal method of writing a purpose 
clause is to make use of a III Future introduced by X*‘€ or XE€KAAC. 
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More rerely a II Future may be used after the same particles, In 

GT the negative purpose clauses all contain III Future forms, but 
the affirmative purpose clauses are all constructed with II Future 
forms,e.€@. MEKAIC EY NAEcIME " In order that he might know." 
97:18. Compare 84:12; 91:15; 92:5; 92:55; 93:4: 99:21, 

GT provides a number of examples of purpose clauses introduced 
by means of the particle “gid . The affirmative purpose cleuses 
after wins all contain second future forms in GT,e.g. Us)MA 
ENAPTTICTEXYE EGLOK " In order that we might believe you." 
96:21. Comnare 85:28; 92:12; 93:5,28; 94:2,8; 98:8; 99:22, 

note~ Negation of all second tenses is brought about by means 
of the particledANM. This particle technically negates the nexus 
between the adverbial extension and the noun clause formed by the 
second tense," It is not...that..." It is algo possible to negate 
the noun clause itself. This is done by using a negative form of the 
second tense, and it results in a translation " It is...that...not..." 
Polotsky lists a form €TE MiTY’ which he designates as a second tense 
of _ the negative perfect in classical Sahidic. tmhe.form in GT is = 
€mMii G-. It 1s found in a single sentence,e.g. €MMTIXOOY NHTA 
iagooy ETMMAdy “ It was in that day that I did not say to you." 

Cters 

é. durative and limitative tenses- The type of action described 
by the I Present, II Present, and the several converted forms of the 
Present is designated " durative" (dauerzeit). The durative tenses 
form a special group which contrasts with all other conjugetions, both 
basic tenses and clause conjugations. Sometimes the term "limitative" 
is given to the non-durative conjugations, but this term is strictly 
appropriate for only the non-durative basic tenses. 

The durative tenses contrast with other basic tenses in terms of 
time specificstion. The durative tenses-~just as the closely related 
non-verbal sentences with en adverbial predicate--simply affirm 
that action is taking place without identifying es specific point 
in time. The other basic tenses (limitative) describe action as 
taking place at a specific time or in an habitual manner. 

The nature of the 2ction may best be seen by contrasting the _ 
preterite wé- converted Present with the Perfect tense. IWE 4 C.OLEM 

Imperfect "durative") means " he was hearing" whereas AUCWTM 
( Perfect " limitative") means " he heard." The Imperfect means that 
his hearing took place in the past, and the Perfect means that 
" he heard, " 

The converting particles NE“( from wn " to be"),€“( from 
iw "to be"), andér-/ETre do not affect the durative or limitative 
nature of basic tenses, When the durative I Present is converted | 
by means of a preterite Wé‘the result is a durative Imperfect VCY’; 
when 6 limitative Perfect is converted by the vreterite /V& the 
result is a limitative Pluperfect/VE ay -. 

Only durative tenses may make use of the quelitative form. In 
this feature the durative tenses contrest with ell other conjugations. 
Till has suggested thet one reason for this mey be traced to the 
historical antecedents of the various verbal auxiliaries. An auxiliary 
such as that of the I Perfect ( & ) which is derived from iri " to do" 
would not be followed by a qualitative because there was felt to 
be a logical contradiction in "doing" a qualitative "condition," 

The durative tenses contrast with all other conjugations in 
their sharply restricted use of pronominal and suffix forms of the 
infinitive. hen the writer desired to indicate an object after a 
durative tense, he was obliged to use the oblique object ( see chapter 
VI e) in most cases, A besic study of objects following durative tenses 
was published by Jernstedt in Doklady, Akademii Nauk SSSR 1927, pp. 





a: {: 


stag The following statement contains a summary of Jernsted's 
esis. 


(1) The only infinitive which may be written in_the pronominal 
form following a durative tense is OY Ww ,)OFEUS~] j 
OF Owy% 1 OF HUH%, e.g +0yousK " I love you." 98:27; 
NeEFQoYd%joyx “ Those whom he desired (them)." 99:5, 

(2) The construct form of the infinitive may not be used with 
durative tenses if the object is definite or if it is written 
with en indofinite article. That means that only indefinite 
nouns written without an article and certain indefinite 
pronouns may serve as direct object after the construct fur 
of an infinitive when a durative tense is used, GT ms a 
Single example of a durative tense with an interrogative 
pronoun serving as a direct object,e.g. €Cp oy "“ What it 
does." 92:2, “ 

The use of an indefinite noun after © is a rather 
frequent method of forming idiomatic verbal expressions, 
e.8. 4p OYOEIN "He lightens." 86:9; ETOYS YwR : 
€Poy ™ Which they work." 84:31; +f wi7HPe " I marvel. 
86:54; CYP Tow’ ofddsy " He lacking himself," 

93:20 (P Gew pis repeated in the same line of text). 

For undefined nouns after other verbs in the durative 
tense see 80:20; 85:4,20,21; 86:5. 

Jernsted noted a small number of exceptions to the two rules 
listed above. Most of them occurred in very old stereotyned expression: 
which had become fossilized. There is only one apparent exception 
to the rule in GT. The word MuvA€ appears in 91:7 in the construction 
CE?OACY " They will be plucked up," literally "They will pluck 
them (o3 ) up." The formcE § CNOSF looks like a I Present, but 
both context and the pronominal use of the infinitive suggest that 
it is better interpreted es a conjunctive form, which would normally 
be written NCEPOXOY 46.8 WM ZIZANION MAOZWNE ELON 
CIVP CED EDNOS NCEPOKEOX " The weeds will apvear, and they 
will be nlucked up, and burned." 

f. verbel classes— An adequate description of verbal classes 
in Contic can only be presented in terms of the historical antecedents 
of existing forms. Since a deteiled treatment of the history of the 
language falls outside the scope of the present grammar, only a 
very elementery treatment of verbal classes is possible at this 
point. Students are urged to consult the standard grammars for 
fuller treatment. 

The majority of roots in Coptic are triconsonental. That is 
to sey, their consgnantal structure may be schematically represented 
by the pattern C0 C*C™. 

In the absolute form of the infinitive there is a single vowel 
which generally appears long between ci ana o , byta small number of 
roots pattern with a short vowel between ce and O°. Using the symbol 
V to represgnt the vowel, the patterns may be schematically presented 
as (1) Ctvc%c? ana (2) clc&vcS. Pattern (2) was limited to transitive 
verbs and therefore lacks the pronominal and construct forms. 

Inthe pronominal form of pattern (1), the stem vowel is reduced, 
i.e, CO ve c5, In the construct form, the stem vowel is reduced to 
e, which is represented in writing by either € or a superlinear 
stroke, 

In triconsonantal roots the qualitative normally contains a 
short vowel. 

Since the masculine infinitive usually contains an o-vowel, 
the verb Cw Tif may be set forth as a model for the triconsonantal 
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root. 

Sugg err ec orn Corr? 
If CwriT is teken as the normal pattern for triconsonantal 
roots, it must be noted that there are many variations from this 
norm, After A/ or/Yithe stem vowel of the absolute form appears 
asOg,[Noxac]" be angry." Before & and sometimes the vowel O 
appears in the pronominal form, e.g. TAQM”" to knock," 

There #re also many variations in the pattern of roots which 
are traceable to the presence of weak consonants ( “ayin, ‘alenh, 
the semivowels y end w, final t, etc.) in the Middle Egyptien prototype 
These consonants were normally lost,altering the pattern of the word, 
Consider the following examples: 


YAW VE " to be 111" ( a final t was lost) 
xP O "to be strong " ( a final y was lost ) 
EME " to know " ( an initial Cayin and final y 


were lost) 
In addition to the large number of triconsonantal roots, Coptic 
was heir to roots with two, four, and five consonants. Consider the 


following examples ‘ : 
kw fketi] Kory Kut 
Ton trN] (TENTNI TNTWNY TN TOIN i 


wstoetp wip te LyreTPAlwre Teed Le rT? 


Finally, there are a number of roots which have been modified 

by means of a causative T or,C prefix. Consider the following: 
TAS PHY 
CSPNOyLW 

All of these roots are subject to the weaknesses noted in 
triconsonantal roots. 

This brief summary of verbal classes is intended to convey 
both the variety of infinitive classes and the regularity of their 
vocalic modification for construct and pronominal forms within 
classes. The students who are familiar with the history of noun types 
in Semitic languages should have no difficulty with verweal classes 
in Coptic. Just as a basic gatlu pattern in proto—Hebrew will yield 
& variety of noun types in later Hebrew, dopending upon the weakngsg 
or strength of the various consonants, so too a proto-Coptic C~V0*C 
pattern will result in a variety of infinitive forms in Contic. 
The historical development of forms has been observed and described 
by the same general methodology in both languages. 

g. Greek infinitive forms—- The borrowing of Greek verbs is 
quite frequent in Coptic. Sometimes the Greek infinitive is introduced 
by a construct or imperative form of the Coptic verb €/PE ,e.g. 

‘wa NA PITI/ETE XE €POK" In order that we might believe you." 
96:21; E€PITHPEI Ayo" Guard him!" 86:11. Sometimes the Greek 
verb is used alone, e.g. uJ " He desires to 
drink." 89:18, ERA Re Sib OK 

The form of the Greek verb is invariable. Syntactically, it 
functions in the same manner ss the Coptic infinitive absolute, but 
morphologically it most frequently resembles a singular present 
active imperative form in Greek, e.g. KATSKPINE from KATAMPINW 
" to condemn;" AiTé/ from diTEU( an€ contract verb ) " to 
ask;" {Pw from #7 PAOCMA\| ( an Acontract verb) " to use." 

The forms SpPXE: , from SPX OMA| " To begin," and SAPNA, 
from APNECOMA4! " to deny," however, do not parallel the imperative 
form, 
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h. the passive- The passive is expressed in two ways in Coptic: 
(1) by means of the infinitive, whieh may be active, passive or 
reflexive( see chapter II #), and (2) by means of the pseudo—passive 
construction whith was described in chanter VI h. 
At this point note should be taken of Till's warning with regard 
to the qualitative form. The qualitative form is never passive. 
The English translations, however, ere often quite deceptive, Consider 
the translation of the sentence WAC! NE NUAXE COHTT" These 
are the words which are hidden." 80:10. The form YH/T is a qualitative. 
It is used to describe the state or condition of " being hidden." It 
never describes the act of"being hidden" by some agent. Unfortunately, 
English is ambiguous. The sentence " It is hidden" can mean that it 
is in a state of being hidden, i.e. it is not open or revealed; but 
the seme sentence can mean that someone is hiding it, i.e. it is not 
hiding itself. The qualitative in Coptic always describes the state. 
1. modes of negation~- The present section does not introduce 
any new constructions, It simply attempts to summarize what has 
already been stated concerning the negation of sentences and clauses, 
The following types of clauses ( main and subordinate) are found 
in Coptic: 
I. NON-VERBAL 
a, Sentences with an adverbial predicate. Chapter I. 
b. Sentences with a nominal predicate. Chapter IV. 
II, VERBAL 
a, Infinitive phrases. 
i. Simple infinitive. Chapter VIII. 
ii, Causative infinitives. Chapter VIII. 
b. Bipartite basic tenses (pseudoverbals) 
1. I Present. Chapter II. 
11, I Future. Chanter II. 
Cc. OFYN ,MIN Clauses. 
These are true descendants of the old conjugetion. They are 
used to state bare existence and to permit undefined 
subjects to stand with adverbial or pseudoverbal predicates, 
Chapter V, 
d. Old Conjugation, 
Many of the forms discussed in chapter VI fg are only 
apperent descendants of the old conjugation, They are, 
however, all inflected at the suffix in the manner of the 
old conjugation. The name is retained here as a matter of 
general use and convenience. 
e. Tripartite basic tenses, 
1. I Perfect. Chapter VII. 
ii. "Not Yet." Chanter VIII. 
iii. Habitude. Chapter VIII. 
iv. III Future. Chapter VIII. 
f. Imperatives. 
1. Simple imperative. Chapter VIII, 
ii. Causative imperative. Chapter VIII. 
&. Clause conjugations. 
1. Conjunctive. Chanter IX. 
ii. Future conjunctive, Chapter IX. 
iii. Past temporal. Chapter IX, 
iv. " Until." Chapter IX. 
v. Conditional. Chapter IX. 
H. Second tenses, 
i. II Present. Chapter X. 
ii. II Future. Chanter X, 
1ii. II Perfect. Chapter X, 
iv. II Habitude. Chapter X,. 
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The converted forms of the basic tenses are not included in 
this list since they are treated very much the same as the tense 
from which they are derived, 

Modes of negation may be summarized as follows: 

(1) All non-verbal sentences, all bipertite basic tenses, and 
all old conjugation verbs ( do not include OAWN ,; ™ WN clauses) are 
negated by means of (NV) AN, a 

(2) All second tenses are negated by means of (/V) SIV, put 
recall the qualification made in the note to section d (6) above. 

It is the nexus between the second tense and its adverbial extension 
which is thus negated. 

(3) All clause conjugations and unconjugated infinitives are 
negeted by TM, 

(4) All tripartite basic tenses, all imperatives, and Oy/V/ 
clauses are negated by using the corresponding negative conjugetions. 

affirmative negative 
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jJ. types of main clauses~ Grammatically all clauses may be 
divided into two groups, main clauses and subordinate clauses. 

The main clauses are those which are capable of standing by themselves 
as complete sentences. Meny different types of construction are 
permitted in main clauses: non-verbal constructions, bivartite 

and tripartite basic tenses, OF¥N , MN cleuses, old conjugation 
verbs, imperatives, second tenses, and converted preterite /Vé tenses. 
The relative forms also annear in main clauses as predicates of non- 
verbal sentences. 

Main cleuse may be construed in terms of their functional 
employment to express simple statements, exclamations, commands, or 
questions. 

There are many examples of the use of a main clause to express 
a simple statement, e.g. 7E€XC /c " Jesus said." 81:10. Any one 
of the constructions permitted in s main clause may be used to express 
a simple statement. 

An exclamation may be indicated by the tone of the voice. In 
writing, however, it is possible to indicate it by means of an 
exclamatory particle such as €iIC YHHTE ,EI1C , OFOE'! ,e.g. 
Ee CHHTE +AdpPeE?2 EPOYU " Behold, I am guarding it !" 82:15. 

See chapters I f and IV a for special non-verbal examples of 
exclamatory sentences. 

A command is expressed by means of the imperetive forms presented 
in chapter VIII b,c,d,e. The imperative may be first (cohortative), 
second, or third (jussive) person, e.g. MAPEYU CWI" Let him 
hear."82:3; OMOy IVTN&)AHX" Come and let us pray." 98:11. 

The form NTN UAH is a conjunctive and does not properly belong 
to the main clause. It simply continues the imperative mood while 
introducing a first person plural subject. 

Interrogative sentences are written (1) without any indication 
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of interrogation except context, and (2) with the aid of interrogative 
pronouns and particles. 

Any of the constructions used to make a simple statement may 
be used to form an interrogative statoment of type (1), e.g. KOgwny 
ETP NM INHCTEYE " Do you wish that we fast?" 81:15. Compare — 
eee 9OrLOs \Obsl4s, 96:29: 96:14, 

Interrogative pronouns and particles which appear in Sahidic 
are numerous. The following eppear in GT. 

Wi“ " who, what?" This interrogative pronoun appears in 
non-verbal sentences of the type wTAakK NiM " Who are you?" 88:20, 
Compare 88:25; 91:25; 96:21. It is also found in non-verbal sentences 
with e relative predicate, e.nc./WmM TIE ETVAP NOO " Who is 
the one who will be great?" 82:26. Compare 94:3. When this type of 
construction is used, added emphasis is given to the pronoun V//M,. 
See chapter IV f.In 82:52; 83:4 and 84:28 a second tense is used with 
the same effect, 

O% " what?" This interrogative pronoun appears in non-verbal 
sentences of the tyne OY TIE TIMAC/N " What is the sign?" 90:5, 
Compare 98:12. In 82:22,24 and 87:26 it is found in non-verbal 
constructions with a relative predicate, and in 81:17; 83:10; 92:2 
and 98:14 it appears with a second tense. 

ETBE OF " why?" literally " on account of what?" This 
interrogative appears first in a sentence with the I Perfect tense 
in 94:28 and the I Present in 96:13. ps 

“44 appears in compounds such as 3644 IV fou0y " when?" and 
OY NLE " how?" In 96:11 it apnears in a non-verbal construction 
with @ relative vredicate and in all other cases it appears with a 
second tense. Compare 81:16; 84:11; 87:27,28; 90:9; 99:14. 

€é' * surely, then." This particle is left untranslatod when 
it serves as a sign of the interrogative. However, it has several 
other values and is sometimes ambiguous. It may be used with 
interrogative force in 85:25, e.g. €€E!l ©NO NAOXE/ TNVA Buk 
Sox /’ TM NTEpP © " Being little children, shall we enter 
the kingdom?" 

TWA" where?" This particle appears with a second tense in 
B92 52. 
Two Greek particles are used, ™MH94:5 anad/l“/C 87:1, It has 
alicady been noted in section d (5) above that MH introduces a 
rhetorical question, In GT it is used with a second tense. JW C 
appears first in the sentence and is used with a I Perfect. 

The one rule thst may be set forth is that when an interrogative 
follows a verbal form that verb should be written in ea second tense, 
In GT, however, seccnd tenses are used with constructions involving 
&4) even when the interrogative precedes. There is a vrevailing 
tendency in fahidic to stress the interrogative. This may be done 
by placing the interrogative first in the sentence, by setting it 
pi & construction with a relative predicate, and by using a second 
,ANSO, 

Independent main clauses may be used in a consecutive coordinate 
Series, o.g. AYUNMOZ SEC S¥OEIVE MEW VE " He threw (and) 
some fell." 82:5, The clauses may be joined by means of the 
coordinate conjunction atu or the disjunctive conjunctions such as 
ff and dsArA, 

At this point we are embarrassed by our inability to capture 
in translation the exact nuance intended by the conjunctive form 
when it is used to continue an independent main clause. In a formal 
sense, the conjunctive is a clause conjugation, i.e. it normally 
requires a main verb, it is negated by 7M, and it is not subject 
to preterite, circumstantial or relative conversion. Syntactically, 
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however, it is difficult to see how the consecutive clauses formed 
with a conjunctive are in any way subordinate to an initial main 
cleuse,e.g. TETNAY! WINE VNTETWNOSXE CPOE! * You 
will pick up stones and you will throw at me." 83:12, When this 
sequence is compared with the sequence of perfocts illustrated in 
the previous paragraph, it 1s hard to see how NTETVNVOSXE CPOE! 
"and you will throw at me" could logically be considered any more 
or less usbordinate than SYOECINVE Mew LE “(and) some fell." 

Quotations are normally complete sentences, and therefore they 
contain an independent clause. The quotations may or may not be 
introduced by the particle #€, 0.8. TEXE 1C MivTPEYARO _ 
" Jesus_said: ' Don't let him cease'." 80:14; 7Tewe JE me WWE 
€TETNPTApPALrEe "“ Jesus said: ' Become passers—by'." 88:19, 

The precise syntactic status of quotations within a sentence 
is admittedly difficult to define. In the sentence " Jesus said: 

' Don't let him cease'." the quotation " Don't let him cease." 
functions as an object clause after the verb "said." Nevertheless, 
the fect that it serves as an object in no way destroys the independent 
nature of the quotation. " Don't let him cease." could serve as an 
independent sentence in its own right since it does not require 

& main clause to complete its meaning. The particle X‘€, which 
frequently introduces a direct quotation, links the quotation to 

the main clause without destroying its independent structure. Any 
type of sentence permitted in a main clause may also appear in a 
quoted sentence. Sinco GT contains such a large number of quotations, 
many of the examples of main clauses appesring in the present section 
were taken from quoted sentences, 

In English, indirect quotations are clearly written as subordinate 
object clauses, e.g. " Jesus said that the kingdom was like a man." 
In Coptic, however, there is no difference between direct and indirect 
quotations. Both would be written TTEX\E (Cc SE TMINVNTEPO 
NG. CU PAE © Jesus said: ' the kingdom is like a man... 

Similarly, Coptic usos direct rather than indirect statements 
in object clause constructions with xX'¢ following verbs of knowing, 
thinking, etc., e.g. ETE CECOORNY SE NrOoY TTE 
TTEKXHPONOMOC “" Since they know that he is the heir," 
literally, " Since they know: ' He is the heir'." 95:15. 

k, subordinate clauses—- The simplest analysis of subordinate 
clauses in Coptic would be a strictly formal analysis. From such 
@ perspective a subordinate clause would be defined as a clause 
containing a converted relative or circumstantial form, a clause 
conjugation, or a subordinating particle. 

There are, howover, two factors which seem to work in opposition 
to this simple analysis. The first of these is the fact that Coptic, 
like English, has a number of virtual subordinate clauses, i.e. 
clauses in which subordination is not formally indicated. Compare 
the colloquial sentence," That is the man I saw." Within this 
sentence, the expression " I saw" is clearly as relative in function 
as a more formal " whom I saw" would be. 

The second factor which burdens any analysis of subordinate 
clauses is the fact that the nuance of subordination varies considerably 
from language to language; some languages are almost entirely paratactic 
while others are capable of the most subtle shades of subordination, 
Therefore a beginning grammar must keep in mind both the syntax of 
the writer and that of the language into which one.is translating. 
Actually, it is the added demands of the translator's own language 
that makes the analysis so cumbersome. It has already been noted 
above that the conjunctive conjugation is formally subordinate, but 
when it is used in a consecutive clause continuing @ main clause 
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it is translated as a coordinate main clause. There are many other 
examples of the difficulty involved in accomodating an English sense 
of subordination to the Coptic construction. The circumstantial form, 
for example, is particularly troublesome; sometimes it is rendered 

as a temporal expression, sometimes conditional, sometimes concessive, 
etc., but the Coptic writer himself would probably have analysed the 
usage somewhat differently. The following analysis of subordinate 
clauses is therefore conceived of in terms of English grammar as 
though one were asking the question " How would one write clauses 
that are temporal, causal, conditional, etc. in Coptic?" 

There is no attempt to cover all possible types of subordination 
in the present section. The treatment of noun clauses is especially 
curtailed due to the lack of evidence in GT, Both Till and Chaine 
have treated the matter more thoroughly. They divided noun clauses 
into two groups: object ( I know that...) and subject ( It is known 
that...) clauses. Their discussion is recommended to the student 
who wishes to understand the genoral Sahidic practice. 

Basically, there are three tyves of subordinate clauses : (1) 
noun clauses, (2) adjective clauses, and (3) adverb clauses. 

(1) The use of noun clauses following the particleX¢has 
alresdy been discussed in the previous section because of their 
Similarity to the independent direct statemonts. 

From the point of view of English grammar, verbs which express 
the notion of beginning, ceasing, hesiteting, knowing, feeling, 
permitting, being able, etc. are often followed by complementary 
verbal phrases. Complementary phrases of this sort may be expressed 
in GT by infinitives (introduced by eitheré- or V~ ) or by 
circumstantial clauses, e.g. Y4KW AN IVNVEVOOY Ecpum He / 
does not_permit the oxen to eat." 98:5; Teci KAI POC TETNMCODOSN 
ON NP TI PAZE Mmoy This season, you do not know how to test." 
96:24; MNITPEYAO Noi ITTETMIIVE CYUWINE " The one who seeks, 
don't let ith cease seeking (GU W/IVE)," 80:14, 

The writer sometimes used the causative infinitive_in this 
construction, e.g. C€ywmiVNE ON ETPOXE! CBCA YM T7KOCMOC 
" They seek again to come out of the world." 86:27, 

A complementary phrase is also used after the_word ONMOT (KH , 
e.8. €/TE! TANATITH EPON TE ETPNWINE NMOWY " Since it 
is necessary for us to seek it." 86:5. 

From the point of view of English, the complementary expression 
is always a phrase, but since Coptic uses both the circumstantial 
and causative infinitive in these constructions it is not improper 
to group these examples with subordinate cluses, Other examples of 
the complementary construction appear in 81:15; 85:13; 91:2,11; 
Boren. 97215- 9935, 

(2) kn adjective clause serves to modify a noun or its equivalent. 
The nature of adjective (relative) clauses has already been explained 
in detail. The basic rules may be summarized briefly. 

i. If the antecedent is definite ( see chapter III b), then 

it will be modified by a clause containing a relative forn, 
e.& MAAXKE €CCGH/ " The words which are hidden." 80:10. 
ii. If the antecedent is indefinite it is rarely modified 
by a virtual relative clause, e.g. €C TA TWN E0XCLIME 
>cAX‘' " Tt 4g like a woman ( who) took..." 97:3. 
lii. If the antecedent is indefinite it is usually modified 
by a clause containing a circumstantial form, e.g. 
€ 4 VYo6BC " Nothing which is covered." 81:22. MN AVF 

(3) Adverb clauses serve to modify sentences adverbially. The 
following types of clauses appear in GT: i. purpose clauses, ii. 
caus®l clauses, iii conditional clauses, iv. temporal clauses, and 
v. circumstantial clauses. 
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4. Clauses of purpose, " in order to...," are constructed in 
a very consistent manner in GT, The positive purpose clauses 
are introduced by XE€KAXKC or W/NA followed by II Future 
( never a III Future as in classical Sahidic) e.g. iN7ad 
CxyNMAP POG EpPCy" In order that they might work it." 
93:3; BEKAAC ECEINAXKO " In order that I might sow." 
92:5; Compare 84:12; 85:28; 87:16; 92:15,55; 95:4; 94:2,8; 
Domons 91s LOrr9e: BF 99tel oe. 

The negative clause of purpose," In order that not..., 
lest," is introduced by SGKAAXC or Winds XE( once 
Jina &€ 91:10) followed by .a negative III Future form, 
OB WIVa KE NIP Cowl Addcg" In order that I might 
not lack anything." 92:7; X¢KAC Moxyn/ox6y EThoTes 
" In order that they might not throw them on the dung heap." 
96:50. Comnere 85:13,50; 91:3,10,22; 96:52. 

GT contains a single example of the Greek particleMiHNWC 
followed by a conjunctive serving as a negative purpose 
Clause, e.g. MHTWIC NTETING VK " Lest you go." 91:3. 

GT further vrovides a number of examples of €- , A - 
plus an infinitive in a construction which expresses purpose, 
@.8. Vracier ENOFSXE "I came ( in order) to cast..." 
BS:52;CEKSK AZHY MITOXMTO CBO ETPIASKS&C 
Eon Nd" They strip before them (in order ) to 
leave it to them." 85:4, Compare 83:54; 85:10; 86:16; 91:4; 
Peceo, 94:22 ,295,50%) 9625. 

ii. The causal clauses in GT are formally indicated by means 
of particles. Causal clauses are_most frequently introduced 
by the particle S*© ,e.g. XE PIV PAAECYE VE " Because 
they are blind." 86:25. Compare 81:9,19; 84:15; 88:24; 89:28, 
eo; 99724, 

In translations from Greek, the causative particle XC 
corresponds to Greek Or: . In one passage of GT, the Greek 
form is kept as LoT té.s, Cerierc ute MMoC " Because 
Jesus says..." 99:8, 

In several passages the Greek particle €/TC! is used, 
e.g. CNE! CECOOXYN " Since they know..."95:15. 

Causal clauses may contain any verb form found in simple 
stetements within a main clause, 

iii. The form which apvears most frequently in GT in the protasis 
of conditional stentences is the €yiudA/V~conjugation, Its 
negative counterpart is ©€uy7M*~. Both of these constructions 
heve been discussed at length in chapter IX e.This type of 
construction is used when the writer has a reasonable 
expectation of the condition proving true. It is most frequent. 
followed by a future tense in the apodosis, but a non-verbal 
sentence follows in 86:9 and several times an imperative appea. 
in the apodosis. No particle is used in the protasis of 
CU Us SA Constructions in GT, but €¢(C© appears with the 
apodosis several times, e.€. CYUW4AN XOOC ee ie me 
COM CGarndsCcds CCIE HrepT NAP worm If they 
gay to you; ' It is in the sea! then the fish will precede 
you" 80:25. 

The contrary to fact condition contrasts sharply with 
the €4YWid/V-construction. Since it is known to be untrue, 
it is cast in the past time. Preterite converted tenses are 
used in both the protasis and apodosis. In the protasis, 
Classical Sahidic makes use of a " second degree satelite, " 
i.e. a doubly converted circumatantial imperfect form. There 
are no such forma in GT (see ch»pter X a). Therefore a simple 
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converted form is used in the protasis, end ajsyc-converted 
future is used in the apodosis, c.g. WEYRUW QD eEré! 
NETOXEIWT NAXTTOO XY “If it were profitable, their 
father would have begotten them..." 90:20. 

Between the C4~WadanN type of condition, in which the 
fulfilment is likely, and the NG preterite contrary to fect 
conditions there exists a type of real condition, The writer 
does not presume to know whether the conditions will be filled 
or not. Such conditions are normally introduced by €L4XE , 
ef. CHOOME NTACAPS WWITE ETIZE TTNa a Tt) the. flea 
exists because of the spirit..." 86:31. Comnare 86:32 where 
the reverse condition is stated. 

GuywilE 1s used twice in GT to introduce conditions 
which are contrary to a vrevious © 4Y“4JANConstruction, e.g. 
Se ee eK AV TN BN OGLE fre 
"Whenever ( or if ever) “you know yourselves, then...but if 
( or when) you do not know yourselves then..." 80:26-81:3, 
This interesting construction has an exact parallel in 
OO tals 

In 96:35GWwWiTe introduces a condition that is apparent: 
open, €.8.GWW/ITE OXNTHTNV Vom " If you have money." 

GT contains a single example of the Greek pnarticle CiIMAT 
followed by a conjunctive in a negative conditional clause, 
e.g. CIMHT NYMOXP WA/EYOiX “ Unless he binds his 
hands." 87322, 7 

The use of the circumstantial construction in conditional 
Clauses has been described in chapter X c (3) above. 


iv. Three of the clause conjugations discussed in chanter IX 


are used in temporal clauses: the past temporal ( chapter IX c¢ 
the " until" construction ( chapter IX d) and the conditional 
(chapter IX e). Their use has been illustrated in the designate: 
sections, 

The use of the circumstantial in temporal clauses was 
dealt with in chapter X c (3) above. 

The use of the causative infinitive after MA/NV/CX& was 
illustrated in chanter VIII a. 
Circumstantisl clauses have alroady been treated in consider-— 
able detail. They are singled out at this point to emphasize 
the extreme flexibility of the form and to call attention 
to the fact thet once the translator has classified certain 
uses as temporal, conditional, etc. there remain a number of 
examples thet can only be designated " circumstantial," 
i.e. contingent subordinate clauses contemporary in time 
with the main verb. Like the participial phrases which they 
frequently trenslate, they cannot easily be classified in 
terms of temporal, conditionel, etc. categories. 

The student should also bear in mind that /VC preterite 
forms are never converted to circumstantial preterite 
forms in GT. Nevertheless, the bare /VC preterite forms 
may function in virtual circumstantial clauses (see chapter 
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